LE 
KAFKAS ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 
YENİ TÜRK DİLİ BİLİM DALI 


EMSAL-İ TÜRKAN 


(Türklerin Atasözleri| 


(Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük) 
Yüksek Lisans Tezi 


Hazırlayan 


İbrahim ÖZKAYA 


Danışman 


Yrd. Doç. Dr. Nesrin GÜLLÜDAĞ 


Kars 2013 


TL. 
KAFKAS ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜ'NE 


İbrahim ÜZKAYA'ya sit  “Emzali Türkln (Türklerin Atnsözleri) Giriş — 
İnceleme Metim- Sözlük” konulu çalışma, jörimiz tarafından Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dah, Yeni Türk Dili Bilim Dalda Yüksek Lisans tezi olarak oybirliği ile 


Öğretim Üyesinin Ünvanı, Adı ve Söyüd İmza 


Yed Doç De Mesin GÜLLÜDAĞ 


Yed. Deç Dr. Mustafa ŞENEL 


Yed Döş Dr. Yüşar KOP 





Hai tezin kabulü Sosyal Milimler Enstitisü Yönetim Karulumun ,,. 5... Öl 
biriki vE ........ 8... yerl İrrarı ile onaylanmıştır. 


UYULNEMIR 


e YAN 


Yed Doç Dx Mustafa ÖZDEMİR 
Sesiyal Bilimler Enatitimi Küdüsü 


ÖZET 


Sözlü kültürün en değerli hazinelerinden biri olan atasözlerinin yazıya geçirilmesi 
hadisesi Türk Batı sahasında Dede Korkut Kitabı'nın meçhul yazarıyla başlamış ve söz 
konusu gelenek sonraki yüzyıllarda da devam etmiştir. Abbaskulu Ağa Meragai'nin XVİLİ. 


Aİ 


yüzyılda yazıya geçirdiği “Emsal-ı Türkân” (Türklerin Atasözleri) bu geleneğin sonraki 
yüzyıllardaki örneklerinden biridir. 

İran sahasında (Güney Azerbaycan'ın Hoy bölgesinde) yazılmış eserdeki hem eski 
hem de dönemine göre yeni sayılan atasözlerinin yan yana bulunması Batı Türkçesinin iki 
büyük yazı dili olan Azerbaycan ve Türkiye Türkçelerinin ortak unsurlarını (geçiş devrini) 
yansıtması bakımından son derece dikkat çekicidir. 


Anahtar Kelimeler: 


Emsal-i Türkân, Abbaskulu Ağa Meragai, Azerbaycan, İran, Atasözleri. 


ABSTRACT 


The transformation of proverbs as one of the most preclous treasures of Turkic oral 
literature into written literature has been started with the unknown writer of Dede Korkut and 
continucd as a traditlon in subseguent centurles. Emsal-i Türkân (Proverbs of the Turks), 
which has been written down by Abbaskulu Ağa Meragai in XVII century, is one of the 
examples of this traditlon. 

In this work, which has been written in Iran (South Azerbaijan) area, both older and 
relatively newer proverbs can be seen together. This specialty 1s impressive because of being 
a reflection of common elements of Azerbaijan and Turkey Turkish. 
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ÖN SÖZ 


Atasözlerinin düzenli bir biçimde ve sistematik olarak yazıya geçirilmesi hadisesi 
Türk Batı sahasında Dede Korkut Kitabı'nın meçhul yazarıyla başlamış ve söz konusu 
gelenek sonraki yüzyıllarda da devam etmiştir. Abbaskulu Ağa Meragai'nin XVIII. yüzyılda 
yazıya geçirdiği “Emsal-i Türkân” bu geleneğin sonraki yüzyıllardaki örneklerinin son 
halkasını teşkil ettiği düşünülmektedir. 

Ortaçağ “Oğuzname” geleneğinin elimizdeki son folklor kitabı “Emsal-ı Türkân”dır. 
XVILL yüzyılın 70'li yıllarında Mazandaran hâkimi Hüseyınkulu Han'ın (1770-1779) siparışı 
üzerine dönemin milli düşünceye sahip aydını Ababaskulu Marağayi Azerbaycan-Türk 
Atasözlerini toplayıp hazırladığı folklor kıtabına “Emsal-ı Türkân” adını vermiştir. Kaçarların 
hâkimiyeti sırasında ilgi gören bu mecmua nüsha edilerek geniş sahaya yayılmıştır. Bugün 
“Emsal-i Türkân” kitabının Tebriz ve Bakü nüshalarından başka İstanbul Milli 
Kütüphanesinde üç ayrı kopyası mevcuttur. Tezimizde çalışma konusu ettiğimiz nüsha 
kopyalanmış Bakü nüshasına (1797) aittir. 

Elimizde bulunan nüsha 1149 atasözünü ve hikmetli sözleri kapsamaktadır. Bu 
çalışmada orıjınalı Arap harfleriyle olan eserin bilimsel transkripsiyonu yapılıp eserin dili ses 
ve şekil açısından incelenmeye alınacaktır. 

Çalışmada Ön söz'ün ardından Giriş bölümünde atasözleri, Oğuzname geleneği ve 
dolaysıyla Emsal-ı Türkân eseriyle ilgili bilgi verilecek; daha sonra inceleme adını verdiğimiz 
birinci bölüme geçilecek; oOinceleme bölümü |. Ses Bilgisi ve Il. Şekil Bilgisi olarak 
incelenmeye çalışılacaktır. 11. Bölüm olarak adlandırdığımız bölümünde ise eserin bilimsel 
transkripsiyonu verilip ardından eserin orijinal Bakü nüshasının fotoğraflarına yer 
verilecektir. 

Ayrıca eserin orijinal nüshalarında bulunan kimi harflerin Türkiye Türkçesi standart 


ce 99 ce «99 ce? 99 


yazısından farklı olarak hı “&”, ha “x”, kapalı e “ce”, ka“ 4“ nazal ne "5 5” ve “e” ve Arapça 


ce 99 cc1.9) ce. 99 99 ce, 99 cce 99 
9 


, «a ve “ayın” “g ” gibi sesleri karşılamak için “h”, “h”, “e”, “k”. “n” ve “&” Arapça 


“ln ez ce, 99 69 99 
s 9 


BEZE gibi bazı karakterlere başvurulmuştur. 

Aydınlatıcı fikirleriyle bu tezi seçmeme yardımcı olan Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN'e, 
tez çalışmam ve yüksek eğitimim boyunca bana her türlü desteğini ve yardımını esirgemeyen, 
tezimin her aşamasında değerli bilgileriyle şahsımı yönlendiren danışman hocam Yrd. Doç. 


Dr. Nesrin GÜLLÜDA Ö”a teşekkürü bir borç bilirim. 


GİRİŞ 


TÜRK DİL TARİHİNDE ATASÖZLERİNE GENEL BİR BAKIŞ 
VE EMSAL-İ TÜRKÂN 

Halk edebiyatı ürünleri bir milletin en önemli soyut miraslarındandır. Bu mirasın 
özgün nitelikleri arasında her varısın aynı zamanda bir mirasçı olması; kalıtın milletin tarıhsel 
süreci ve coğrafi yayılma alanı boyunca aktarıcılarınca yeniden üretilmesi, dolayısıyla 
dinamik olması; taşıyıcılarının bu ürünlere çoğu kez gündelik, pratik ihtiyaçlarını karşılamak 
amacıyla başvurmalarına rağmen, bu maksadın çok ötesinde halk ürünlerinin bir milletin 
kendisini kuşatan dünyayı, bu dünyada yaşanan olayları, somut ve mistik boyutlarının 
bütünüyle evren algısını yansıtmakla kalmayıp yeni kuşaklara da aşılaması sayılabilir. 
Atasözü, masal, destan, efsane, bilmece, tekerleme vb. halk ürünlerinin temel aktarım aracı 
dildir. Öyleyse milletlerin geçmiş yaşantılarının şahitliğiyle canlılığını sürdüren bu tür 
yaratmalar, o dilin söz varlığı ile birlikte içinde üretildikleri milletin dil özelliklerinin, bu 
özelliklerin süreç içinde geçirdiği değişimler, ıdrak ettiği dönüşümlerin de tespitinde önemli 
bir malzeme sağlarlar. Bu özellik halk ürünlerini sosyal bilimlerin diğer pek çok sahasıyla 
birlikte dıl incelemelerinde de değerli bir kaynak kılmıştır. Bu durum atasözlerini de 
kapsamaktadır. 

Öncelikle atasözleri hakkında genel bir bilgi vermek gerekirse, bu halk ürününü 
tanımıyla işe başlamak yerinde olacaktır. Kullanım sıklıkları ınsanlara ve şartlara göre büyük 
farklılıklar gösterse de, atasözleri arkadaşça sohbetlerden şiddetli politik söylemlere, dinsel 
vaazlardan lırık şiirlere, çok satan romanlardan etkili kitle iletişim araçlarına, çeşitli iletişim 
biçimlerinde önemli bir söylem gücü olan atasözleri için, Aristo'dan günümüze, felsefi 
yaklaşımlardan sıradan sözlükbilimsel açıklamalara kadar değişen yelpazede çok sayıda 
tanımlama girişiminde bulunulmuştur." 

Türk atasözleri hakkında ulaşabildiğimiz en eski tanım, Osmanlı aydını İbrahim Şinasi 
tarafından, 1863 yılında basılan Durub-i Emsal-i Osmaniye'de kaydedilmiş olandır. Bu eserin 


önsözünde İbrahim Şinasi, “durub-i emsâl ki hikmet-ül-avâmdiır, lisanından sâdır oldugu bir 


' Wolfgang Mieder, Proverbs Speak Louder than Words: Folk Wisdom in, Art, Culture, Folklore, History, 
Literature, and Mass Media, Peter Lang Publishing, New York 2008, s. 9-10. 
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milletin mahiyet-i efkârına delâlet eder,” 


ifadesiyle halk hikmetleri olarak nitelendirdiği 
atasözlerinin daha çok özelliklerinden yola çıkarak bir tanımlamada bulunmuştur. 

Türk Dıl Kurumu'nun Türkçe Sözlük'ünde atasözü maddesinin açıklaması, “Uzun 
deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş söz, darbımesel”” şeklinde 
yer almaktadır. Doğan Aksan'ın “insanoğlunun deneyimlerinden, bilgeliğinden ve benzetme 
gücünden kaynaklandığını” vurguladığı atasözlerini tanımlaması şöyledir: “Çoğunlukla bir 
tümce biçiminde oluşarak bir yargı anlatan, kimi zaman ölçü ve uyakla, söyleyiş açısından 
daha etkili olmaya yönelen sözlerdir. Her ulusun kendi deneyimleriyle, bilgeliğiyle 
oluşturduğu atasözleri bir dil birliğinin dünya görüşünü, yaşayış biçimini yansıttığı gibi o 
toplumun kültür tarihiyle ilgili, önemli ipuçları da verir.”* Ömer Asım Aksoy, atasözlerini 
“Atalarımızın uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt 
olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş öz sözlerdir,” 
şeklinde tanımlar. Şükrü Elçin, “Nazım, nesir, her ıkı şekli ile eski tecrübeleri, tam bir fikir 
kompozisyonu içinde teşbih, mecaz, kinaye, tezat... gibi edebi sanatların kudretinden 
yararlanarak süslü, kapalı olarak veya bazen açık mecazsız hususuyla yetişecek gençlere 
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aktaran sözler,” olduklarını söyler. Özkul Çobanoğlu, atalarımızın uzun denemelere dayanan 


yargılarını, genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran, kültürel birliktelik 
ve sosyal olarak bir arada yaşama ilkelerine dönüştüren ve kalıplaşmış şekilleri bulunan, 
sosyal ve kültürel olarak benimsenmiş ve meşruiyetleri tartışmasız kabul gören özlü 
sözlerdir,” şeklinde ifade eder. Nevin Güngör Ergan'ın tanımı; “Atasözleri geniş halk 
yığınlarının yüzyıllar boyunca geçirdikleri tecrübe ve bunlara dayanan düşüncelerden doğan 
ve benimsenen, kimin tarafından söylendikleri belli olmaksızın ağızdan ağza dolaşan, yol 
gösterici nitelik kazanmış, az kelime ile çok mana ifade eden kültür unsurlarıdır,” 


şeklindedir.” 


” Türker Acaroğlu, Türk Atasözleri, İletişim Yay. İstanbul 1993, s. 7. Şinasi'nin tanımının günümüz 


Türkçesiyle ifadesi: “Atasözleri halk hikmetleridir, dilinde üretildikleri milletin genel düşünüşünün mahiyetini 
ortaya koyar.” 
> Heyet, “Atasözü” mad., Türkçe Sözlük, TDK Basımevi, Ankara 1988, s. 100. 
” Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, TDK Yay. Ankara 2007, C. III, s. 38. 
> Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, C. 1 TDK, Ankara 1984, s. 36. 
“ Sükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yay. Ankara 1993, s. 626 
” Özkul Çobanoğlu, Türk Dünyası Ortak Atasözleri Sözlüğü, AKMB Yay. Ankara 2004. 
* Nevin Güngör Ergan, “Türk Atasözü ve Deyimlerinde Aile ve Akrabalık Anlayışı,” 
http://turkoloji.cu.edu.tr/YEN19020TURK&20DI1IL1/14.php 
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Wolfgang Mieder, Alan Dundes'in atasözleri üzerine çalışmalarının sonuçlarını şöyle 
özetlemiştir”: 

l. Atasözü bir durumu özetleyen, geçmiş bir olay hakkında hüküm veren, gelecek 
için bir davranışı öğütleyen geleneksel bir sözdür. 

2. Bazı atasözleri bir gerçeği işaret edebilir (dürüstlük en iyi politikadır, gibi) fakat 
çoğu atasözü metaforıktır. 

3. Atasözleri en az bir konu ve o konu üzerine bir yorum içerirler. 

4. Atasözleri iki kelime gibi kısa cümlelerden oluşabilirler (para konuşur ya da 
zaman uçar gibi). 

5. Çoğu atasözü belirli bir kalıba uyar. 

6. Atasözleri halk ürünleri arasında en eski olan türlerden biridir. 

7. Atasözleri dünyadaki pek çok halk arasında bulunmakla birlikte, Kuzey ve Güney 
Amerika yerlilerinden bize ulaşanlar sayıca azdır. 

8. Atasözlerinin bilgelik dolu olması beklenir; aslında bir atasözü birçok kişinin 
tecrübesi ve bu tecrübeyi bir kişinin 1fade etmesiyle oluşmuştur. 

9. Atasözleri belirli durumlara uygundurlar. Bütün zamanlar ıçın doğru değildirler. 

10. Bazı halk hikâyeleri ve halk türküleri gibi atasözleri de uluslararasıdır. 


11. Atasözleri genellikle hikâyelerden gelir. 


Ömer Asım Aksoy, atasözlerinin genel özelliklerini şu şekilde tespit etmiştir: 

I. Atasözleri kalıplaşmış (klişe duruma gelmiş) sözlerdir. Her atasözü, belli bir kalıp 
içinde, belli sözcüklerle söylenmiş olan donmuş bir biçimdir. Sözcükler değiştirilip yerlerine, 
aynı anlamda da olsa, başka sözcükler konulamayacağı gibi sözdiziminin biçimi de 
bozulamaz. Böyle değiştirmeler yapılsa ortaya çıkan söz, anlam değişmese dahi, atalar sözü 
diye anılmaz. 

2. Atasözleri kısa ve özlüdür. Az sözcükle çok şey anlatır. 

3. Atasözlerinin çoğu bir, iki cümledir. Daha uzun olanları azdır. 

4. Atasözlerinin konuları çoğu zaman kullanıldıkları bölgeye göre özellikler gösterir. 
Türk tarıhi boyunca askerlik ve çiftçilik önemli olduğu için at, 1t, kurt, koyun, silah, yığıtlık 
konusunda pek çok atasözü vardır. Aynı zamanda söylendiği halkın karakteristik özelliklerini 


de yansıtır. 


? Wolfgang Mieder, “The Proof of The Proverb is in the Probing — Alan Dundes as Pioneering 
Paremiologist”, s. 11,www.folklore.ee/folklore/vol35/mieder.pdf. 
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5. Kimi atasözleri bölge farklılıklarından ve söylenmiş olduğu dönemin eskiliğinden 
kaynaklanarak söyleyiş farklılığına uğrar. 

6. Kimi atasözlerinin de birkaç kalıbı bulunmaktadır. 

7. Atasözlerinin kimi gerçek anlamda; kimisi de başta mecaz olmak üzere cınas, intak, 
kınaye, teşbih, tezat gibi söz sanatlarıyla süslenerek kullanılmıştır. 

8. Atasözlerinin bir kısmı ölçülü ve kafiyelidir Bir mısra biçiminde olmasalar da bazı 
nazım özellikleri taşırlar (iç kafiye, son kafiye, aliterasyon vb ). 

9. Kimi atasözleri çok kısaltılmış hikâye, fıkra, karşılıklı konuşma biçiminde 
oluşturulmuştur. 

10. Anlam yönünden birbiriyle çelişkili gibi görünen atasözleri de vardır. Bu durum 
atasözünün söylendiği dönem, söylenme amacı, psikolojik ortam, söyleyen kişi ve atasözünün 
söylendiği çevreyle yakından ilgilidir. 

I1. Kimi atasözleri eksiltili anlatımla söylenegelmiştir. 

12. Kimi atasözleri iki yargılıdır. Bunlardan biri, cümleler arasında benzetme ilgisi 
olandır. 

13. Atasözü ve deyimin sınırı tamamen çizilemediği için bazı sözler hem deyim hem 
atasözü olarak kabul edilmektedir. 

14. Kimi sözler, fil çekiminin değişmesi ile atasözü iken deyim, deyim iken atasözü 
durumuna girer.“ 

Atasözü kavramını ifade etmek için Türk dünyasının farklı bölgelerinde farklı terimler 
kullanılır. Bunlardan bazıları aşağıdakı gibidir: 

Hohoono: Saha Türkleri 

Takmak: Tobollar 

Ülgercomak: Uranhalar 

Üleger domaktar/Çeçen söster: Tuvalar 

Takpak: Sagaylar 

Söspek: Hakaslar 

Tabma: Hoten civarı 

Makal: Kırgız, Kazak, Uygur, Özbek, Karakalpak, Kazan Tartları, Başkurtlar ve Kırım 
Tatarları 

Makal/Nakıl: Türkmenistan, K. Afganistan, İran Türkmenleri 


Samah: Çuvaş Türkleri 


“Ömer Asım Aksoy, age, s. 15-37. 
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Atalarsözü/Eskiler sözü/Atasözü: Kıbrıs, Rodos, İstanköy, Batı Trakya, Makedonya, 
Kosova, Bulgaristan, Dobruca, Gagavuz Türkleri, Türkiye Türkleri. 

Tarihsel süreçte atasözünü ifade etmek içın kullanılan sözcüklere baktığımızda ise; 
Divanü Lügat-ıt-Türk'te Arapça mesel ve Türkçe sav; Divan edebiyatında ve Osmanlı 
Türkçesinde mesel, daha sonra atalar sözü terimlerinin yaygınlığını görüyoruz." Anadolu”da 
Oğuz lehçesinde yazılmış bazı eserlerde ve Batı Türkleri arasında atalar sözü teriminin yaygın 
kullanımını XV. yy'dan itibaren takıp edebilmekteyiz. Velet Çelebi'nin yayımladığı Kitab-ı 
Atalar 885/1480, Berlin'deki Hâzihi-r risâlet-i min kelimât-ı Oğuzname el meşhur bi atalar 
sözü ve 8895'te yazılıp İstanbul'da 932/1526'da kopya edilen Paris Milli Kütüphanesi'ndeki 
Kitâb-ı Atalar adlı eserlerle birlikte XVTL.-XII. yüzyılların Levni'nin bir cönkte kayıtlı 
destanı (Atalar Sözü Destanı) örnek olarak verilebilir. ” 

Türklerin yazıya geçmiş atasözlerinin ilk örneklerine daha bize kadar ulaşan ilk yazılı 
kaynaklarında ulaşılabilir. Orhun Yazıtlarında “Yufka olanın delinmesi kolay imiş, ince olanı 
kırmak kolay”. Yufka kalın ise delinmesi zor imiş,” ifadesi bu kayıtların örneklerindedir. Türk 
kültürünün ürünlerinden atasözlerinin asıl bir arada kaydedildiği eser ise Divanü Lügat-It- 
Türk'tür. Bılindığı üzere eser, Karahanlı dönemine aittir. Yaklaşık iki yüz yıllık bir zaman 
dilimine hâkim olan Karahanlı Türkçesi, Köktürk ve Uygur Türkçesi'nin tabii bir devamıdır. 
Nitekim Xİ. yüzyıldan itibaren gelişen yeni yazı dilleri, Karahanlı Türkçesi'nin evlatları 
durumundadır. *Divanü Lügat-it-Türk dil yadigârı olarak kabul edilir. Eserde pek çok folklor 
ve edebi eser örnekleri vardır. Bunlar XI. yüzyıl Türk edebiyatının özelliklerini anlamaya 
yardım eder. Edebiyatçıların eser hakkında Türk şiirinin küçük antolojısı demeleri bir 


hakikattir. “Divan'da kaydedilen atasözlerine örnek vermek gerekirse: “kuş kanadı ile, er atı 
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ile”; “od demekle ağız yanmaz”; "insan söyleşerek, hayvan koklaşarak'; © “it ısırmaz, at 


tepmez deme; “kardeş demiş dönüp bakmamış; kayın demiş iltifat etmiş.” 

Karahanlı Türkçesi dönemi eserlerinden Yusuf Has Hâcib'in Kutadgu Bilig'i de 
atasözleri bakımından oldukça zengindir. 6645 beyıt olarak yazılan eserde insanın melekeleri; 
adalet, devlet, akıl, kanaat olmak üzere başlıca dörde ayrılmakta ve bunlardan, adaleti 


Gündoğdu isimli padişah, devleti Aytoldı ismindeki vezir, aklı Ögdülmiş adı ile vezirin oğlu, 


Ömer Asım Aksoy, age, s. 14. 
> Şükrü Elçin, age, s. 343. 
Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK Yay. Ankara 2000, s. 1. 
 Gaysa Hüseyinov, “Bir Sistem Olarak Eski Türk Edebiyatı ve Kâsgarlı Mahmud'un Divânü Lügati't Türk 
Adlı Eseri”, Divânü Lügati't-Türk Bilgi ŞöleniBildirileri, TDK Yay. Ankara 1999, s. 78. 
> Mehmet Ölmez, “Divanü Lugati't-Türk'teki Atasözleri Üzerine”, Türk Dili, Kasım 2008, C: XCVI, s. 683, s. 
534. 
i Şerif Ali Bozkaplan, “Atasözlerinde Tahkiye”, Turkish Studies, C.2/4, Kış 2007, s. 1106. 
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kanaati de vezirin Odgurmuş isimli kardeşi yaşatmaktadır. Kitap, bu dört şahsın karşılıklı 
konuşmaları seklinde gelişmekte, şair münazaralar ile felsefi, içtimai ve ahlaki bilgiler 
vermekte, nasihatlerde bulunmaktadır.” Eser atasözleri bakımından zengin olmakla birlikte 
bunları Yusuf Has Hacıb'in kendi hikmetlerinden ayırmak oldukça zordur. Yusuf Has Hacip 
şairlik gücünü gösterme eğiliminde olduğu için Kutadgu Bilig'deki atasözleri, ancak 
sezinlenebilir.'* 

Atasözü varlığı açısından oldukça zengin bir diğer eser, Dede Korkut Kıtabıdır. Eser 
XV. yüzyıl sonları, XVI. yüzyıl başlarında yazıya geçirilmiş olmakla birlikte hikâyelerin 
teşekkülü ile tespit tarihleri arasında bir hayli zaman vardır. Hikâyelerin esası Oğuzların 
Anadolu'ya gelmeden önceki hayatları ile ilgilidir. Çok eski devirlerden beri mevcut olan 
hatıralar IX.-XI. yüzyıllarda Oğuzların Sirderya kuzeyinde geçen hayatlarıyla ilgili bazı 
olaylar etrafında toplanmıştır.” 12 hikâyeden oluşan Dede Korkut, zahiri olarak kahramanlık 
hadiseleri ile örülü olmakla beraber esasta Oğuzların sosyal ve siyası tarihlerini ele alan, Orta 
Asya'dan Kafkaslara; Kafkaslardan Anadolu'ya kadar uzayan geniş bir coğrafyanın milletle 
hemhal oluşunun gerçek tarihidir. * Dede Korkut Hikâyeleri'nin gerek nesir, gerek manzum 
kısımlarında deyimlere, atasözlerine ve kalıp cümlelere çokça yer verilmiştir. Özellikle 
kitabın giriş bölümü atasözü, deyim ve çeşitli amaç ve anlamlarla kullanılan klişe sözlerle 
örülerek sunulmuştur. Sadece Dede Korkut'ta değil hemen bütün Halk edebiyatı ürünlerinde 
durum aynıdır. Başta halk hikâyeleri olmak üzere, destanlar, masallar, efsaneler ve fıkralar 
gibi geleneksel halk anlatmalarında konular ve düşünceler kalıplaşmış söz ve cümlelerle 
desteklenerek sunulur. Anlatıcı kimi zaman anlattığı olaydan ayrılarak, atasözü, fıkra ve 
çeşitli söz klişeleriyle konu ile ilgili görüş ve düşüncelerini belirtir.” 

Ortaçağ Oğuznameleri, atasözleri açısından oldukça zengin bir başka kaynak tipidir. 
Zengin bir destan geleneğine sahip olan Türklerin çeşitli devir ve sahalarda meydana 
getirdikleri Yaradılış, Türeyiş, Göç, Ergenekon, Bozkurt, Şugibi destanı rivayetler ile 
Radloff'un Kırgız Türkleri arasından derlediği Manas Destanı yanında, Oğuz Türkleri'nin 
gerek Oğuz Kağan'ın şahsiyeti, gerekse kendi iç meseleleri etrafında teşekkül eden destani 
rivayetleri de önemli bir yer tutar. Umumiyetle Oğuzname diye adlandırılan bu rivayetlere ait 


başlıca metinler arasında Reşidü'd-din"'n Camiü t-tevar'ih adlı tanınmış eserinde yer alan 


VA Özcan, “Kutadgu Bilig”deki Atasözleri ve Hikmetler”, Erciyes 7, Temmuz 1984, s. 19. 
5 Aydın Oy, Tarih Boyunca Türk Atasözleri, İstanbul 1972, s. 155. 
” Muharrerm Ergin, Dede Korkut Kitabı — 1, TDK Yay. Ankara 2011, s. 54-55. 
* Üçler Bulduk, “Dede Korkut, Oğuz Elleri ve Kafkaslar,” s. 247. 
” Rıza Gül, “Dede Korkut Hikâyelerinde Söz Kalıpları”, D.Ü. Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi Dergisi 10 
(2008), s. 101. 
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rivayet, Uygurca Oğuz Kağan destanından bir parça, Ebu'l-Gazi Bahadır Han'ın Şecere-i 
Terakime 'si, Yazıcızade Ali'nin İbn-i Bibi'nin E/-evamirü'l-ala'iyye fi'Lumilri'lala'iyye adlı 
eserinin tercümesi olan Tarıh-i Al-i Selçuk'unun başında yer alan ve Reşidü'd-din'in bir özeti 
olan rivayet, Dede Korkut Osuznameleri ile Faruk Sümer'in neşrini yaptığı Uzunköprü'de ele 
geçen bir mecmuada yer alan manzum bir Oğuzname sayılabilir.” 

Atasözlerini belli bir düzen içerisinde toplayan kitaplara gelince, bunlar bildiğimiz 
kadarıyla XV. yüzyıldan itibaren yazılmaya başlanmıştır. Yazma olarak Türkiye ve dünya 
kütüphanelerinde muhafaza edilen bu eserlerin bir kısmı yayınlanmıştır. Bilindiği gibi 
Oğuzname, Oğuzların destani menkıbelerinden, tarihlerinden bahseden eserler olmanın yanı 
sıra, gündelik yaşayışlarına ait gözlemleri, ahlaki öğütleri, yorumları ihtiva eden, az sözle çok 
şey anlatan atasözleri de demektir.” 

Ortaçağ “Oğuzname” geleneğinin elimizde olan sonucu folklor kitabı “Emsal-i 
Türkân”dır. XVII. yüzyılın 70'li yıllarında Mazandaran hâkimi Hüseyinkulu Han'ın (1770- 
1779) siparışı üzerine dönemin milli düşünceye sahip aydını Ababaskulu Marağayi 
Azerbaycan-Türk Atasözlerini toplayıp hazırladığı folklor kitabına “Emsal-ı Türkân” (Türk 
Atasözleri) adını vermiştir. Unutulmaması gerekir ki, bu atasözü toplusunu hazırlama sıparışi 
veren Hüseyinkulu Han, Azerbaycan devletçilik tarihinde özel yeri bulunan Ağa Muhammed 
Şah Kaçar'ın babasıydı. Kaçarların hâkimiyetinde olduğu yıllarda bu mecmua ilgi görmüş ve 


R 4 İİ 


nüsha edilerek geniş sahaya yayılmıştır. Bugün “Emsal-i Türkân” kitabının Tebriz ve Bakü 
nüshalarından başka İstanbul Milli Kütüphanesinde üç ayrı kopyasının bulunuşu eserin çeşitli 
tarıhı sürecinde popülerliğini ortaya koymaktadır. Kopyalanmış Bakü nüshası 1797'ncıi yıla 
alttır. Elyazmanın ilk hazırlanış tarihi büyük ihtimalle Hüseyinkulu Han'ın hâkimiyeti yılları 
döneminde yanı on sekizinci yüzyılın ikinci yarısına tekabül etmektedir. Yalnız aynı ilk 
nüshanın elyazması bilim âleminde şimdilik bilinmediğinden 1797'inci yılına ait kopyalanmış 
nüshası esasında değerlendirmek zorundayız. Elimizde bulunan nüsha 1149 atasözünü ve 
hikmetli sözleri kapsamaktadır. Emsal-ı Türkân'ın “folklor kitabı” olarak özgünlüğü de onun 
kendisine kadarkı atasözü-irazeologiya geleneği ile günümüz durumu arasında bir çeşit geçiş 
rolü oynamasıdır. “Dede Korkut” kitabı ve XVI asır Muhammed Alı “Oğuzname”si ile 


benzerlikler onun kendisine kadarki geleneğe yüksek seviyede bağlı bulunduğunun ispatlarsa, 


bugün canlı folklorda taşınan örneklerle yakınlık veya ayniyet aynı örneklerin geçmiş iki yüz 


” Kemal Eraslan, “Manzum Oğuzname”, Türkiyat Mecmuası, C. XVTL, 1973-75, s. 169. 
“ Ali Haydar Bayat, “Önsöz”, Oğuzname (Emsâl-i Mehmedali) XVI. yy.da Yazılmış Türk Atasözleri 
Kitabı, Hazırlayan: Samed Alizade, Eklerle Yayına Hazırlayan: Alı Haydar Bayat, Türk Dünyası Araştırmaları 
Vakfı, İstanbul 1992, s. VI- 1X. 
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yılda kaybolmadan etnik-manevi dönemde kaldığını, mılli-manevi hayatta yaşadığını gösterir 
demektir. “Emsal-ı Türkan”da yer alan atasözlerinin neredeyse yüzde doksanı ya da 
tamamına yakını aynı şekilde, ya da varyantsal farklılıklarla çağdaş Azerbaycan folklor 
alanındaki varlığı bunu söylememize imkân vermektedir. “Et yiyen kuşun dimdigi egri olur”, 
“Feri egleşüp doğrı danışmag gerek”, “Arxlı köpek gurt basar”, “Artıg tamah baş yarar”, 
“Ekmegi ekmegçiye, bir ekmegi de üstelik”, “Uman yerden küserler”, “Bal dutan barmag 
yalayar” vb. sıradan atasözleri geçmişte olduğu gibi bugün de güncel konuşma dilinde de 


kendi canlılığını korumaktadır.” 


” Aybeniz Aliyeva-Kengerli; Azerbaycan Folklor Kitabı: Çaynagları, Teşekkülü ve İnkişaf Merhaleleri, 
Doçentlik Tezi, Azerbaycan Milli İlimler Akademisi, Bakü 2011, s. 21-22. 
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I. BÖLÜM 


1. İNCELEME 

1.1. SES BİLGİSİ 

1.1.1. ÜNLÜLER 

Emsal-ı Türkân üzerinde yaptığımız incelemede Türkiye Türkçesi'nin sekiz temel 
ünlüsü olan “a,e,1,1,0, Öö,u,ü, ünlülerinin kullanıldığını tespit ettik. Eserin yazıldığı dönem 
ve eserin kaleme alındığı bölgenin yaygın bir ağız özelliği olan e-i arası olarak bilinen kapalı 
e (€) sesi eserde kullanılmıştır. Ayrıca bugün yazı dilinde “e/€” sesi kullanılarak yazılan 


cc199 
1 


birçok kelimenin eserde “1” sesi ile yazıldığı görülmektedir. 

e Koyun olmayan yirde keçiye Keremeddin Aka dirler. (999) 

e Huyın bilmedügin atın ardına kiçme. (623) 

e Çölmek çölmge kara didi, saç-yağ utanduğından tannura düşdi. (540) 


e Tarı viren devleti bende ala bilmez. (512) 


1.1.2. SESUYUMLARI 
1.1.2.1. ÜNLÜ UYUMLARI 
1.1.2.1.1. Damak Uyumu (Kalınlık-İncelik Uyumu) 
Türkçenin temel ses uyumu kuralı olan damak uyumu, kalın seslerden sonra kalın, 
ince seslerden sonra ince sesin gelmesi kuralıdır. Bu ses özelliği eserde görülmektedir. 
e Uşak ağlamayınca süd virmezler. (153) 
e Özü düşen ağlamaz. (260) 
e Dedelerden budur ögüt, degermeni özi yögüt. (738) 
Ancak kullanılan bazı ekler bu uyum dışında kalmıştır. Eserde rastlanan bu uyum 
dışında kalan ekler şunlardır. 
*-ki Aitlik eki 
e Sonski peşmanlık fayda virmez. (912) 
e Bugüntki fürseti danlaya koyma. (388) 
diken Zarf-Fl Eki: 
e Tohuzı palçıkda iken. (506) 
e Çubuk yaşiken egmek gerek. (562) 
e Tennür kızkın iken çöregi yapmak gerek. (470) 
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-CUK eki: 
e Kül tepecukolmaz. (1133) 

-dUK eki: 

e Öz öyleduğuü gören özge “aybına bahıcı olmaz. (129) 

-dür eki: 

e Kazanup yidürmak gerek. |(1017)| 

Ayrıca yabancı kökenli kelimelerin sonuna gelen Türkçe eklerin bazılarının kalın 

sırada olduğu görülmektedir. 
e Sen köseile değellik mehe degdi. (853) 
e Saylıkına malın yidürmeyen körlikına yimek gerek. (892) 

1.1.2.1.2. Dudak Uyumu (Düzlük Yuvarlaklık Uyumu) 

Bu uyum bir kelimedeki seslerin, düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine uymasıdır. 
Eserde günümüz Türkiye Türkçesinde olduğu gibi bir dudak uyumundan söz edemeyiz. 
Metinde dudak uyumunu bozan unsurlar tabanlarda ve eklerde olmak üzere iki başlık altında 
incelenebilir. 

a.Tabanlarda Dudak Uyumunu Bozan Unsurlar 

a.l.Yuvarlaklık ve Yuvarlaklaşma 

Eserde bazı kelimelerde görülen ve Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece 
yuvarlaklığı tabanda görülen yuvarlaklaşma nedenlerinden biridir. Eserde yer alan örnekleri 
şöyledir: 

e İlanı hoşdil ilen delükden çıharmak olur. (32) 

e Atyorulandaiyesine tepük atar. |123)| 

e Delüklü muncık yerde kalmaz. (696) 

e Odilen suya karşu durmak olmaz. (287| 

e İştansızın dişine böş arşun bez girer. (315) 

g>9 

Eski Türkçe kelime ve bazen hece sonu -g& sesleri düşerken kendinden önceki ünlüyü 
yuvarlaklaştırır. 

e Ağbirçeklü sınduran kapunun sesi çıhmaz. (320| 
e Zülümilen yapulan yapu tez harâb olur. (945)| 


e Demir kapunun ağaç kapuya işi düşer. (693| 
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a.2. Düzlük 

Eserde görülen diğer bir dudak uyumsuzluğu Eski Türkçe döneminden beri devam 
eden ikinci hece düzlüğüdür. 

e Oğrıolanözevin yıhar. (100) 

e Feri eglenüp doğrı danışmak gerek. (151| 

e Adamondur, dokğuzı dondur. (161) 

e Tohuz tohuzı kesmez. (504) 

e Koç kuzı kurban içündür. (1029| 

b. Eklerde Dudak Uyumsuzluğu 

Eklerin kullanımındaki sürekli düzlük ve yuvarlaklık dudak uyumunu bozan en önemli 
etkendir. 

b.1. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Ekler 

b.1. 1. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Çekim Ekleri 

*(U)m 1.Teklik Şahıs İyelik Eki 

e Konakum konak, konşım da konak. (1005) 

e Azacuk aşum, ağrımaz başum. |(77)| 

*-(U)n 2.Teklik Şahıs İyelik Eki: 

Eyle yirde eglen ki altufa su çıkmasun. (186) 
Heyır (()ste konşuna heyir gelür karşına. (622| 

*(n)Un İlgi Durum Eki 

e Kahbenün kazanduğı enlik ve kirşene göyür. (1088| 

e At çapduğun senün olsun, ırkaşına berk yapuş. (257)| 

e Felegin bir tabak çöregi var, her zaman birinün başına koyar. |992| 

e İrağ yerüf dögmecin hola ilen dögerler. (84) 

- ArU Yön Gösterme Eki 

e Aşakadan yuharu gelende hayır olmaz. (47| 

e Tavuğ su içer, yuharu bahar. |940| 

*dür Bildirme Kipi 

e Devasız derdin dermanı arsızlıkdur. (728) 

e Siret surecte üsgündür. |(862)| 

e Dadmakdur doymak degil. (763) 


e Söz gümişden olsa dimemek kızıldandur. (838| 
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-Ur Genis Zaman Eki 


Su çuhurda kalur. (840| 
Suvaşmak ite yaraşur. (860| 
Söz hakdan gelür. (871| 


-sUn Emir Kipi 3.Teklik Şahıs Çekim Eki 


Sakkal kabası neylesün başda “aklı olmayana. (812)| 


-dUK Sıfat-Fiil Eki 


Tulanı eblehi odur ki, dutdukın koya kaçana yügüre. |499| 
Sen yidügin bilmesefi, men doğradukum billem. (867| 


Ferhad başına geldügin külüng yahşı bilür. (982 | 


-(W Up Zarf-Fiil Eki 


Dovşan yatdukça segredür. |704| 

Kazanup yıdürmak gerek. (1017) 

İgide üç nesne hünerdür; açup ohumak; üzüp kiçmek; atup urmak. (71) 
Egri eglenüp doğrı danışmak gerek. (151) 

Sözi pişirüp dimek gerek. (841 | 


b.1. 1. Devamlı Yuvarlak Ünlülü Yapan Ekler 


HU İsimden İsim Yapan Ek: 

“Akıllu düşmen 'akılsiz dostdan yigdür. (961 | 

Ortaklu kazan kaynamaz. (128| 

Taze lezzetlü olur. |487| 

Cehd ilen bir işte bulun, senlü de olur sensiz de. (525)| 
*sUz İsimden İsim Yapan Ek 

Bünyadsuz bina süst olur. (363) 

Bal belasuz olmaz. |408| 

Öküzüf yönsüzi küten arzular; igidifi yönsüzi vatan arzular. (185) 
-(U)k Fiilden İsim Yapan Eker 

Ac katuk istemez, yuhu yasduk. (248| 

Aruklukdan yuvaşdur. (262| 

Delüklü muncık yerde kalmaz. (696| 
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b.2. Devamlı Düz Ünlülü Ekler 
b.2. 1. Devamlı Düz Ünlülü Çekim Ekleri 
-(s)I(n) 3. Teklik Şahıs İyelik Eki 
e Dögme kimseniü kapusın, dögmesünler kapuhı. |766| 
e Fi delüsin çöle atmaz. (90) 
*(m)I Belirtme Eki 
e Bir ata kırh oğulı sahlar, kırh oğul bir atanı sahlaya bilmez. (341 | 
e Tülkitni derisi içün kovarlar. (477| 
-mliş Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki 
e İl karışmış, töresi karışmamış. (236) 
e Degirmen iyesi dehlenmiş. (744| 
-di Görülen Geçmis Zaman 3.Teklik Şahıs Eki 
e Delü yanıldı, tök-di, sana-dı. |746| 
e İliledayan-dıkılı kılı indi oyan-dı. (204) 
-(Wy)incA Zarf-Fiil Eki 
e Uşak ağlamayınca süd virmezler. (153) 
e Çahmak olmayınca daş od virmez. (565) 
e Dağıtmayınca yığmak olmaz. (745) 
e Saçmayınca dermek olmaz. (919) 
e Eşşegi minmek gerek ata yetince. (104) 
e Ağız yimeyince yüz utanmaz. |171| 
e Oğul ata ölmeyince ata kadrın bilmez. (182) 
e Tülki tülkiligin sabit öylince derisi boğazına yıkılur. (476) 
e Çekişmeyince berkişmez. (561 | 


1.1.2.2. ÜNSÜZ UYUMU 

Bu uyum ünsüzlerin boğumlanma noktaları ile ilgilidir. Ötümlü ve ötümsüz şekli olan 
bir ekin ötümlü ünsüzlerden sonra ötümlü, ötümsüz ünsüzlerden sonra ötümsüz biçiminin 
gelmesidir. Emsal-i Türkân'da genelde ünsüz uyumu görülmemektedir. Ötümlü şekli ile 
kalıplaşmış olan ekler kelimelerin kök veya tabanı ötümsüz ünsüzle bitse dahi ötümlü olarak 
kullanıldığı görülmektedir. 


e Özge özge canından oh çekende, sayar ki palçıksdan çekdi. (306) 
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e Bahmak var dilemek-den artukdur. (369) 

e Dirlik birliktdedür. (660) 

e Delü yahıldı, tök-disan-adı. (746| 

e Şer savan yalan, şer getürici gerçek-*tden yigdür. (897| 

e Karğa get-di keklik yörişin yeriye, öz yerişin de unut-dı. (1041)| 
e Kaşın düzedür-iken gözin çıhart-dı. (1042) 

e Kılduğın namaz ürküt-dügin kurbağaya degmez. (1100) 


e İlan sancan alaca ipsden korhar. (328) 


1.1.3. SES DEĞİŞMELERİ 

1.1.3.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

1.1.3.1.1. ei Değişimi 

di- — de- 

e Cim cim deyince cemal dimek gerek. (529| 

e Helvadimekilen ağız şirin olmaz. (583) 

e Koyun olmayan yirde keçiye Keremeddin Aka dirler. (999| 
e Kızım seie direm, gelinim sen ışıt. (1000) 

gice — gece 

e Bir gicenin konağı yüz gicenin yüz ağlukıdur. (439) 
girü < gerü < geri 

e Öli kabirden girü kayıtmaz. (62) 

e Tasgirütdedür. (937| 

it- > &t- 

e Hakkın virdügine şükritmek ni'met arturur. (578| 

e Belaya sebr öden muradın tapar. |403| 

vir- — ver- 

e Begviren atı dişine bahmazlar. |(440| 

e Tarı yedi yaşara virdügini yıtmış yaşara virmeyüpdür. (489| 
e Tairı viren devleti bende ala bilmez. (512| 

e Derd viren derman virür. (695) 

Yiyen 

e Zehri göz göre yimek olmaz. (799| 
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Sümük sınduran eti doyunca yiyer. (835 | 
Sen yidügif bilmesefi, men doğradukum billem. (867| 


Gam seni yiyer, seni gami yiyince. (968| 


1.1.3.2. Ötümlüleşme 


Eski Türkçedeki kelime başı, ortası ve sonunda bulunan ötümsüz ünsüzler Batı 


Türkçesinde ötümlüleşmiştir. “Sedasız bir diş ünsüzü olan £, tarihi Türkçe metinlerde geçen 


kelimelerde bulunur. Eski Oğuz Türkçesinin ses özelliklerinden biri, Eski Türkçedeki kelime 


başı £ ünsüzlerinin bir kısmının tonlulaşmasıdır. “Bu özellik Oğuzcayı diğer Orta Türkçe 


şivelerinden ayıran en önemli ses olaylarından biridir. Eserdeki bazı örnekler şöyledir; 


> d 


İtgiçinifi acısı dabandan çıkar. (170) 

Aş duz ilen, duz dad ilen. (208) 

Dağ ne kadar üce olsa üstinden yol aşar. (702| 

İller köçer, dağlar kalur. (226) 

Tulanıfü eblehi odur ki, dut-dukın koya kaçana yügüre. (499| 
Demürçide buhav olmaz. |733| 


İt demürçi dükânından ne aparur. (135) 


1.1.3.3. Sızıcılaşma 


Genel olarak bir benzeşme hadisesidir. Kelime içindeki sızıcı olan sesin yanındakı 


patlayıcı ünsüzü sızıcılaştırmasıdır. Genellike hece sonunda gerçekleşen bu ses hadisesi 


Oğuzca Içın tipik bir özelliktir. Metindeki bazı sızıcılaşma örneklerleri şöyledir; 


k>h 
e Ulular sözüne bah-mayan uluya uluya kalur. (12) 
e İl sah-layanıfi ilçe “aklı olur, İv sahlayanıfi ivçe. (44) 
e Elçiye ölüm yohdur. (39) 
e Anasınabahkızınal, kırağına bah bezin al. (136) 
e Bir ata kırh oğulı sahlar, kırh oğul bir atanı sahlaya bilmez. (341| 
e Çahmak olmayınca daş od virmez. |565| 
e Su alçakdan ahar./81S5)| 
e Şum haberi yalkuya bırahmak gerek. (884| 


e Tassınsa yigdür, sesi çıhınca. |939) 


> Ahmet Bican Ercilasun, Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay. 1. Baskı, Ankara 2004, s. 457. 
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e Kaşın düzedür-iken gözin çıhartdı. (1042| 


e Kardaş kardaşın yohlukın ister, ölümin istemez. (1110) 


1.1.4. ÜNLÜ DÜŞMESİ 
Türkçede bazı kelimeler ünlü ile başlayan bir ek aldığı zaman vurgusuz orta hecenin 
düştüğü görülmektedir. Bu hadisenin örneklerine Türkçenin her döneminde rastlamaktayız. 
Eserde görülen kımı ünlü düşmesi örnekleri şöyledir: 
ağza<ağıza 
Eİ ağza yaman sağnamaz. (145) 
ağzı <ağızı 
e bDeryait ağzı ilen murdar olmaz. (705| 
e Şadolan kurdun ağzı açılmaz. (902| 
“aklı < “akılı ve “ömrin < “ömürin 
e Çahıriçen malın yiyer, beng yiyen “aklın yiyer, türyak yiyen “ömrin. (566| 
gönli<gönüli 
e Teni tenden ayırmak olur, göüli gönülden ayırmak olmaz. (509) 
e Çobanıi gönlü olsa erkeçden penir dutar. (538| 
oğlı<oğulı 


e Utananı oğlı olmaz. (243| 


Özge oğlı kimseye oğul olmaz. (336) 
e Âkil evlenince delünif oğlu olur. (965) 
1.1.5. ÜNLÜ TÜREMESİ 
Türkçede iki ünsüz yan yana bulunmadığı için bazı yabancı kelimelerdeki iki ünsüzün 
arasına “ı,ı,ü” ünlüleri türer.“ Eserde ünlü türemesine örnek olarak şu kelimeleri verebiliriz: 
“ömr > “ömür 
e Kalmışlara dayak olmak “ömür-devlet arturur. (995) 
şükr > şükür 
e Cennetele girmese cehenneme şükür. |572)| 
şehr > şeher 


e Şeher her kimsenin öz ividür. (875) 


“Tuncer Gülensoy, Türkçe El Kitabı, Akçag Yay. Ankara 2000, s. 326 
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zülm > zülüm 
e Zülümüilen yapulan yapu tez harâb olur. (945| 
1.1.6. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 
Ünsüz ikizleşmesi eserde rastlanan bir diğer hadisedir. Talat Tekin'e göre “Türkçede 
ünsüz ikizleşmesi olayını birçok hallerde kelimede asli veya ikincıl uzun ünlünün varlığı ile 
ızah etmek mümkündür. Açık hecedeki uzun ünlünün çekici tesiri ile müteakip hecenin 
başındaki ünsüz ikizleşir. İkizleşme ile hece kapalı hâle gelir ve uzun ünlü kısalır. Başka bir 
deyişle ikizleşme (ünsüz uzaması) bir nevi karşılama (telâfi) uzamasıdır. Kaybolan ünlü 
uzunluğunun yerini ünsüz uzaması alır.” “ 
eşgek > öşek > işşek 
e Atilen katır tepişür aralıkda işşek ölür. (174| 
e İşşek işşekden kalsa ya burnı ya kulağı. (180) 
1.1.7. ÜNSÜZ TÜREMESİ 
Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün türemesi 
olayıdır. Bu konuda metinde su örneğe rastlanmıştır: 
ur- > vur- 
e İgide üç nesne hünerdür; açup ohumak; üzüp kiçmek; atup urmak. (71) 
e Ankıran &şşegif başına urarlar. (154) 
e Dolu çanakı boş çanaka urmak olmaz. (739) 
e Karavaşadon giydürsen hatun olmaz, kara işşege yükin ursan katırsan katır 


olmaz. (1010) 


1.1.8. BİRLEŞME 
Sürekli birlikte kullanılan iki kelimenin yeni bir şekil alması ve tek kelime halini 
alması hadisedir.“ Metindeki örneklere şunlardır: 
Bilmez ise-m > bilmesem 
e Ala karğada alumım olsun ala bilmesem ölümim olsun. |24| 
İstemez ise > istemese 


e Egin giydügin istemese, boğaz yıdügin ister. (240) 


2 Talat Tekin, Ana Türkçede Birincil Uzunluklar, Ankara, 1995, s. 215-216 
Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yay. Ankara, 2003, s.44. 
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1.1.9. GÖÇÜŞME 
Sürekli birlikte kullanılan ve ünlüyle biten bir kelime ile ünlüyle başlayan başka bir 
kelimenin birleşmesi hadisedir. Metindeki örnekleri şöyledir: 
netiçün > niçün 
e Tikene karşu niçün aharsan. (493) 


e Soğan yimeyüpsen, niçün acırsan. |(873)| 


1.2. ŞEKİL BİLGİSİ 

1.2.1. EKLER 

Tek başına anlamı bulunmayan, köklerle birleşerek kullanılan ve anlamla ilgili görev 
yapan şekillere ek denir. Ekler yapım eki ve çekim eki olmak üzere ikiye ayrılır. 

1.2.1.1.ÇEKİM EKLERİ 

Çekim ekleri isimler ile isimler veya isimler ile filler arasında geçici ilişkiler kuran 
eklerdir. Çekim ekleri isim çekim ekleri ve ful çekim ekleri olmak üzere ikiye ayrılır: 

1.2.1.1.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

İsimlerin cümle içerisinde kullanımını sağlamak üzere cümlede yer alan, isimlerin 
başka kelimelerle ilgilerini kuran eklerdir. 

1.2.1.1.1.1. Çokluk Ekleri 

En eski dönemlerden beri Türkçenin en işlek ve yaygın çokluk eki eserde de olduğu 
gibi “-lAr”dır. 

e Uluslar sözüne bahmayan uluya uluya kalur. (12) 
e İller köçür, ayslar dolanur, kuş bir kere bir budağa düşür. (331) 

1.2.1.1.1.2. İyelik Ekleri 

İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu gösteren ektir. 
Emsal-i Türkan eserinin yazıldığı dönem olan Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki iyelik 
eklerinin Türkiye Türkçesindeki iyelik eklerinden tek farkı “Türkiye Türkçesindeki büyük 
ünlü uyumu Eski Anadolu Türkçesinde tam gelişmemiş olduğundan, bu dönemdeki iyelik 
eklerinin bir kısmı sadece düz ünlü, bir kısmı ise yuvarlak ünlü ile kalıplaşmış olmasıdır”, 
Yani; fil ve isim çekimine getirilen şahıs ekleri iyelik kökenli“ veya doğrudan iyelik 
ekidirler. 2. Teklik iyelik eki ise sadece —7'dir ve yanına gelebilecek yardımcı ses ise geniş 


ünlü olamaz ve ancak dar ünlü olur. Lakin buradaki farklılık büyük ihtimalle 1. Teklik şahıs 


Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s.137. 
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ekinin geniş ünlüsünün bir analojik baskı sonucu 2. Teklik şahıs ekini de geniş ünlülü 
yapmıştır. 
Eserdeki iyelik ekleri şu şekildedir: 
Teklik 1. Şahıs: “-(U)m” 
e Ala karğadaalumım olsun ala bilmesem ölüm* im olsun. (24| 
e Güvendügs üm kara dağ saha dahı kar yağdı. (1126| 
Teklik 2. Şahıs: “-(U) n” 
e Özün yorulanda yoldaş* un ölmiş bil. (66)* 
e Heyir (1)ste konşı ha heyir gelür karşıt na. |(622| 
e Dögme kimseni kapusın, dögmesünler kaput t1. |766| 

Teklik 3. Şahıs: “--(s)I(n)*” 

Türkçede 3. kişi iyelik eki, ekleme sırasında, 1. ve 2. kisiye nazaran farklı bir durum 
göstermektedir. “Kendisinden sonra ek gelmeyince ünlü ile biten 3. Teklik kışı iyelik eki 
Hs)Pnın hal eki alırken normalde *y” ile bağlanması gerekirken *n'nin görülmesi, buradaki 
sesin koruyucu veya bağlayıcı bir ünsüz olmadığını göstermektedir. araştırşmalar sonucunda 
bu ekin *(s)I(n)* olduğunu, ünlü ile biten kelimelerde, başta 's'nin, isim çekimi eklerini 
alınca da ekin orijinalinde bulunan sonraki n'nin ortaya çıktığı görülmüştür. Yani ekin 
sonundaki “7” ancak arkasında bir çekim eki gelirse ortaya çıkar.” 

e İlan öz egri-sin görmez. (82) 

e Hi delü-sin çöle atmaz. (90) 

e İl karışmış, töre-si karışmamış. (2361) 

e Ördegin-i esirgeme kaludan. (257) 

»e Baca-sı egri ise tütüni düz çıhmaz. |455| 

1.2.1.1.1.3. Hal Ekleri 

Kök veya gövde halinde olan isimlerin başka kelimelerle ilişkilerini kurabilmek, dilin 
işleyişini sağlayabilmek için hal ekleri kullanılır. Eserde kullanılan hal ekleri şöyledir: 

1.2.1.1.1.3.1. İlgi Eki “k(n)Uü” 

Eserde bu ekin sürekli dar-yuvarlak olarak kullanıldığı görülmüştür. Dudak uyumuna 
uymaz. Ünsüz ile biten kelimelerden sonra “Uf”, ünlü ile bitenlerde “tnUö” şeklinde 


kullanılmıştır. 


e Azilen çohtuh oyunı olmaz. (220) 


*! Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, age, 5.138. 
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Toh*tuhü acdan ne haberi var. (941) 

İrağ yertüfi dögmecin hola ilen dögerler. (84) 

Egri-nüh meydanı olmaz. (183) 

Öküz*üü yönsüzi küten arzular; igidsif yönsüzi vatan arzular. |185) 


Ölü-miü dirisi gerek. (229) 


1.2.1.1.1.3.2. Yönelme Eki “-*-(y)A” 


Oğrırya and buyurdılar, ivinse muştulukçu gönderdi. |152| 
Eşşegin kayım bağla, tanrıya tapşur. (252) 

Od ilen su--ya karşu durmak olmaz. (287| 

Özge oğlı kimseye oğul olmaz. (336) 

Tülki tülki-ye buyurdu, tülki de kuyruğuna buyurdu. (496) 
Tat atta mındı, tahrısın unutdı. (505) 


Çölmek çölmgte kara didi, saç-yağ utanduğından tannur-*a düşdi. (540) 


1.2.1.1.1.3.3. Belirtme Eki “*(y)1” /”(nyi» 


Bu ek hem yalın isimlere hem iyelik eki almış isimlere hem de zamirlere belirtme 


durum eki olarak getirilmiştir. 


Cücetni güz sayarlar. (558| 

Düşmenden dostluk ummak od ilen su*yı bir yere yıkmakdur. (741 | 
Şem” özi yanmayınca pervânetyi yandurmaz. |877)| 

Seven seveni tapar. (856| 


Şer'den ayağ dışra koyan özinti damuda görsün. |890| 


1.2.1.1.1.3.4. Bulunma Eki “-*-dA” 


Türk dilinin tarıhı seyrinde değişiklik göstermeden gelen bulunma eki eserde de *dA 


biçiminde kullanılmıştır. 


Garib atınıfi kuruğı döşen--de olur. (976) 

Kırh yaşında tanbura ögrenen ahiret*tde çalur. (1076| 
Er olan möydan*da gerek. (102)| 

Er eri yoldaşlıktda, ev evi konşılıkda.(284| 


1.2.1.1.1.3.5. Çıkma; Ayrılma Eki “-dAn” 


Boştdan bir çıhar, berk--den iki. (346| 
Balık istemeyen kuyruğun*dan dutar. (384| 
Bir başa bir börk*den artuk baş ağrıdar. |385| 


27 


1.2.1.1.1.3.6. Esitlik Eki “ce” 
Eserde eşitlik durumunu bildirmek için “ce” eki kullanılmıstır. 
e Gariblitce yiri olanı delügin-*-ce derdi var. (978) 
e Karınca kadarın-ca. (1024) 
1.2.1.1.1.3.7. Yön Eki “HArU, *rA” 
Eserde yön gösterme durumunu göstermek için -*ArU ve *rA ekleri kullanılmıştır. 
*ArU eki Eski Türkçedeki -GarU biçimindeki ekin “g” sesinin düsmesi ile sonucunda ortaya 
çıkmıstır. Bu ekler eklendikleri kelimelerle kalıplaşmış olarak karşımıza çıkarlar. Bu eklerle 
kurulan ve eserde rastlanan kelimeler şunlardır: 
yuh*aru < yok*tğaru 
e Aşakadan yuharu gelende hayır olmaz. |47| 
e Tavuğsu içer, yuharu bahar. (940| 
Dış*ra < taştra 


e Şer'den ayağ dışra koyan özini damuda görsün. (896) 


1.2.1.1.2. FİİL ÇEKİM EKLERİ 
Türkçede “Füller anlamlı olan ancak çekime girmeden kullanılmayan bağlı 
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unsurlardır.” 


Çekimsiz olarak kullanılmayan fiilleri çekime girmek için bazı ekler 
kullanırlar. Füllerin kullanım sahasına çıkmasını sağlayan bu eklere çekim ekleri denir. 
Türkçede ful çekim ekleri kip, zaman ve kışı ekleridir. 

1.2.1.1.2.1. Fiil Çekiminde Kullanılan Kişi Ekleri 

Eserde kullanılan kişi ekleri zamir kaynaklı kışı ekleri ve iyelik kaynaklı kişi ekleri 
olmak üzere ikiye ayrılır. 

1.2.1.1.2.1.1. Zamir Kaynaklı Kişi Ekleri 

Şahıs zamirlerinin değişime uğrayıp ekleşmesi sonucu ortaya çıkmışlardır. Zamir 


kaynaklı iyelik ekleri öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, 


gereklilik ve istek kipi çekimlerinde kullanılır. Bu ekler su sekildedir: 


I. Teklik Şahıs I. Çokluk Şahıs | Örnek yok 


2. Teklik Şahıs II. Çokluk Şahıs 





3. Teklik Şahıs HI. Çokluk Şahıs 


“Hatice Şahin, age, s.58. 
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1. Teklik Şahıs: -Am 
e Çakurr-am ilden 'ayıb, çakurmar-am it iyyeti. (532) 
e Dive degilem iki yerden boğazlan-am. (776) 
2. Teklik Şahıs: -sAn 
e Ölmesen kocalur-san. (322) 
e Soğan yimeyüp-sen, niçün acır-san. (873| 
3. Teklik Şahıs: eksiz 
e Tâlibolan tapar. |933) 
e Kaşukçınıi sesi gider Alpavutın avradı yırtılmakdan. (1001| 
e Kuşavladan karımış, tazı avladan yarımış. (1014) 
I. Çokluk Şahıs: Örnek bulunamadı. 
H. Çokluk Şahıs: -siz 
Eki —siz olan zamir kaynaklı kişi eklerinden 2. Çokluk şahıs çekimine eserde 
rastlanmamıştır. 
HI. Çokluk Şahıs: -TAr 
e Cüceye beglik virdi-ler anasın işşege mindürdi. (555) 
e Dögme kimsenin kapusın, dögmesün-ler kapuhı. (766| 
1.2.1.1.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 
Bu ekler aslında birer iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde şahsı gösteren ekler 


olarak kullanılmışlardır.”” İyelik kaynaklı şahıs ekleri görülen geçmiş zaman ve şart kipinin 


çekiminde kullanılır. Bu ekler aşağıdaki gibidir: 
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1. Çokluk Şahıs -K 
2. Çokluk Şahıs - DÜZ 


“Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), TDK, Ankara, 2003, s.571. 

“Zeynep Korkmaz'a göre; “Birinci şahıs çokluk çekimindeki —k eki aslında iyelik eki degildir. Türkçenin tarihi 
devirlerinde bu şahıs için —mlz (< biz) eki kullanıldığı halde, zamanla diğer bir geçmiş zaman eki olan ve bütün 
şahıslarla çekime giren —dUk çokluk birinci şahıs ekindeki —k'nın bulaşma (contaminatlon) yoluyla —DI geçmiş 
zaman kipine aktarılması, -k'yı çokluk çekiminde şahıs eki durumuna getirmiştir.” (Zeynep KORKMAZ, age, 
s.572.) 

“Hatice Şahin, age., s.58 
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1. Teklik Şahıs: -m 
e Ala karğadaalumım olsun ala bilmese-m ölümim olsun. (24| 
e Dovşanıi yügürdügin gör-di-m etinden zehlem getdi. (701) 
2. Teklik Şahıs: -n 
e İtiurarsa-niyesinekısılur. (141) 
e Almanı gögeatdi-n yere gelinçe Allah kerimdür. (196| 
e Devletisterse-n arha vir arha, bir olur Astana bir bâba. (761| 
3. Teklik Şahıs: eksiz 
e Fine kadar aruğ olsa ekmek üstedür. (21| 
e Güvendügüm kara dağ saha dahı kar yağ-dı. (1126) 
1. Çokluk Şahıs: 
Metinde örnek bulunmamaktadır. 
2. Çokluk Şahıs: 
Metinde örnek bulunmamaktadır. 
3. Çokluk Şahıs: -lAr 
e Oğrıyaand buyurdı-lar, ivine muştulukçu gönderdi. (152)| 
e Cüceye beglik virdi-ler anasın işege mindürdi. (555) 
e Heyirlüye çörek borc virür-ler. (639| 
e Kanı kanilen yumayupdur-lar, kanı su ilen yuyupdur-lar. (1047| 
1.2.1.1.2.2. Fiillerde Zaman ve Kip Ekleri 
Türkçede zaman ve kip ekleri füllere eklenip üzerlerine şahıs ekleri de alarak o fiili 
cümlenin yüklemi yaparlar. Eserde bildirme ve tasarlama olmak üzere iki çeşit kip eki 
kullanılmıştır. 
1.2.1.1.2.2.1. Bildirme Kipleri 
Bildirme kipini 1fade eden ekler aynı zamanda zaman ekleridir. Bildirme kipleri eserde 
şu şekilde yer almaktadır; 
1.2.1.1.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman “dI, dU” 


Bu zaman için kullanılan ek “dI” ve “dU” dır. Metindeki görülen geçmis zaman 


çekimi şahıslara göre çekimi şu şekildedir: 


1. Teklik Şahıs: -dim / -dUm 
2. Teklik Şahıs: -duUn/-din//-dIi/-dUn 





3. Teklik Şahıs -dI /-dU 
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1. Çokluk Şahıs: Örnek yok 
2. Çokluk Şahıs: Örnek yok 





3. Çokluk Şahıs: -dIlAr/ -dUlAr 


1. Teklik Şahıs: 


Dovşanıl yügürdügin gör-dim etinden zehlem getdi. (701| 
2. Teklik Şahıs: 

Almanı göge at-din yere gelinçe Allah kerimdür. |(196| 

3. Teklik Şahıs: eksiz 

Güvendügüm kara dağ saha dahı kar yağ-dı. (1126) 

1. Çokluk Şahıs: 

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

2. Çokluk Şahıs: 

Metinde örnek bulunmamaktadır. 

3. Çokluk Şahıs: -lAr 

Oğrıya and buyur-dılar, ivine muştulukçu gönderdi. |152| 
Cüceye beglik vir-diler anasın işege mindürdi. (555) 
1.2.1.1.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman “mlş” 


Geçmişte gerçekleşen bir fiilin başkası tarafından anlatıldığı, bizzat görülmediği 


zamanlar için kullanılır. Eserde bu zaman için “miş” eki kullanılmıştır. Şahıslara göre çekimi 


metinde şu şekildedir: 


2. Teklik Şahıs: | -mlşseh 


1. Çokluk Şahıs: Örnek yok 
2. Çokluk Şahıs: Örnek yok 


3. Çokluk Şahıs: -mişlAr 


Burada Gülsevin'in de belirttiği gibi “Bu zamanın genel belirli özelliği, filin geçmişte 





vuku” bulup ve söyleyen tarafından görülmemiş olmasıdır. Yani, söyleyen, cereyan etmiş olan 


fuli görmemiş, başkasından duymuştur. Bu yüzden, Türk dilinde, normal olarak böyle bir 
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zamanın |. kişi için çekimi kullanılması düşünülemez. Çünkü eğer bahsedilen fil geçmiste |. 
kışı tarafından (yanı ben tarafından) görülmüş ise 'duyulma, anlatılma, nakledilme” durumu 


© İste bu nedenden ötürü 


ortamdan kalkmış, bizzat müşahede söz konusu hale gelmiştir. 
öğrenilen geçmiş zamanın birinci şahıs çekimine eserde nadir rastlanmaktadır. 
1. Teklik Şahıs: 
e Uzun sözün kıssası, gelin seni sevmiş-em. (276| 
2. Teklik Şahıs: 
Metinde örnek bulunmamaktadır. 
3. Teklik Şahıs: 
e İl karış-mış, töresi karışma-mış. |236)| 
e Kuşavladan karı-mış, tazı avladan yarı-mış. (1014) 
1. Çokluk Şahıs: 
Metinde örnek bulunmamaktadır. 
2. Çokluk Şahıs: 
Metinde örnek bulunmamaktadır. 
3. Çokluk Şahıs: 
Metinde örnek bulunmamaktadır. 
1.2.1.1.2.2.1.3. Şimdiki Zaman 
Fiilin içinde bulunulan zaman zarfında yapıldığını anlatır. Bu zamanı anlatmak için “- 
(YA ve —-Ir/ Ur” ekleri kullanılmaktadır. Metinde bir istisna dışında bu eklerin kullanımına 
rastlanmamıştır. Metinde şimdiki zaman anlamı geniş zaman eki olan —Ir/ Ur/ -rT'nin 
fonksiyonları içerisinde verilmiştir. Bu nedenle eserdeki şimdiki zaman örnekleri geniş zaman 
örnekleri içerisinde verilmiştir. 
1.2.1.1.2.2.1.4. Genis Zaman “Ur/ir” 
Her zaman geçerli kuralları anlatmak için veya her zaman yapılan eylemleri anlatmak 
ıçın kullanılır. 
1. Teklik Şahıs: 
e Peser menimdür, mafharını bil-ür-em. (463) 
2. Teklik Şahıs: 
e Ölmesen kocal-ur-san. (322) 
3. Teklik Şahıs: 
e Başına gelen başmakçu ol-ur. (379| 


“Gürer Gülsevin, Erdogan Boz, age., s.118. 
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e Berk yerde ot kal-ur. (420) 
e Bahalıkda çöregin esirgeyen uculukda yalkuz kal-ur. (457| 
e Tülki tülkiligin sabit &ylince derisi boğazına yıkıl-ur. (476| 
e Duran öküz yatan öküzün başına sıç-ar. |689| 
1. Çokluk Şahıs: 
Metinde örnek bulunmadı. 
2. Çokluk Şahıs: 
Metinde örneğine rastlanmamıştır. 
3. Çokluk Şahıs: 
e Ankıran öşşegii başına ur-arlar. |(154| 
e Ayağı nerdibana bir bir koy-arlar. (223| 
e Döyanı ağacilen götür-ürler. (755) 
e Saçıölü üste kes-erler. (810) 
e Koyun olmayan yirde keçiye Keremeddin Aka di-rler. (999| 
Geniş zaman eki olan —r metinde şimdiki zaman anlamını da vermek için 
kullanılmıştır. Eserde —r ekinin bu fonksiyonda kullanımına şu örneklerde rastlanmıştır. 
2. Teklik Şahıs: 
e Soğan yimeyüpsen, niçün acı-r-san. (873) 
e Tikene karşu niçün ah-ar-san. (493| 
1.2.1.1.2.2.1.5. Gelecek Zaman —AcAK 
Bir iş veya oluşun gelecekte yapılacağını anlatan zamandır. Metinde gelecek zaman 
çekimine bir tek örnekte rastlanmıştır. 
e Bir de çönge olub, “cüfte geöd-eceg-em”!'bir vermeyince iki almak olmaz. (387| 
1.2.1.1.2.2.2. Tasarlama Kipi 
Konuşan bir kimsenin yapılan hareket hakkındaki niyet ve duygusunu ifade eden 
kiplere tasarlama kipleri denir.” 
1.2.1.1.2.2.2.1. İstek Kipi 
A. Bican Ercilasun'a göre; “istek kip eki —A'dır. Çekimi ise tabloda görüldüğü gibidir. 
Nasıl geçmiş zamanda —dI, şimdiki zamanda —yor, gereklilik kipinde —mAll, ekleri fil ile 


şahıs eki arasında açıkça seçiliyorsa istek kipinde de ful ile şahıs eki arasında —e kip eki 


“Hasan Kavruk, RamazanSalman vd., Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, Malatya 2004. 5.87. 
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açıkça seçilmekte ve bu kıp eki hiçbir şahısta değişmemektedir. “İstek kıpi aynı zamanda arzu 
edilen, istenilen hareketi ifade eden fiil şeklidir. Bu kipin eki -A'dır. İstek kipi için kullanılan 
-A eki bazı kullanılışlarında istek anlamı dışında anlam taşımaktadır. Kullanılış şekli 
fonksiyonlarına göre şöyledir: 
Geniş Zaman Anlamı: 
e Azgiykiçok yiy-e-sen. (76| 
e Boylaya-boylaya gez, derine düşmey-e-sen. (377| 
Tavsiye-Gereklilik Anlamı: 
e Heyırdı, heyir tap-a-san. (635| 
Emir Anlamı: 


e Ağıreglenki, batman gel-e-sen. (316) 


İstek kipinin kişilere göre çekimi şu sekildedir: 
1. Teklik Şahıs: -A-m 


1. Çokluk Şahıs: Örnek yok 
2. Çokluk Şahıs: Örnek yok 
is 


1. Teklik Şahıs: 





e Dive degilem iki yerden boğazlan-a-m. (776) 

2. Teklik Şahıs: 
e Ağır eglenki, batman gel-e-sen. (316) 
e Azgiyki çok yiy-e-sen. |76| 
e Boylaya-boylaya gez, derine düşmey-e-sen. (377| 
e Heyirdi, heyir tap-a-san. (635| 

3. Teklik Şahıs: 
e İgit gerek akasınıfi kulluğunda dosta dost ol-a, düşmene amac. (127) 
e Bir arha ki su geldi, ümid var bir de gel-e. (374| 

1. Çokluk Şahıs: 

Ahmet Bican Ercilasun, “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Türk Gramerinin Sorunları, T.D.K Yay. 


Ankara, 2004, s.64 
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Metinde örneği bulunmamaktadır. 
2. Çokluk Şahıs: 
Metinde örneği bulunmamaktadır. 
3. Çokluk Şahıs: 
Metinde örneği bulunmamaktadır. 
1.2.1.1.2.2.2.2. Emir Kipi 
“Fulin ifade ettigi hareketin emir yoluyla tasarlandığını dile getiren bir kiptir. Emir 
kipinin birinci kişileri için çekim söz konusu değildir. İkinci Teklik kişi çekiminde eksiz veya 


2339 


—gll ekiyle gerçekleştirilmiş çekimler söz konusudur. —gil eki ile çekimine eserde 


rastlanmamıştır. “Bunun yanında emir kipi çekiminde kullanılan eklerle kurulan yapılar çoğu 
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kez emir degil istek yoluyla duayı anlatmaktadır.” Metinde emir anlamı genel olarak istek 


kıpi ile verilmiştir. 


1. Çokluk Şahıs: Örnek yok 
2. Çokluk Şahıs: Örnek yok 


Göl 


1. Teklik Şahıs: 





Metinde örneği bulunmamaktadır. 
2. Teklik Şahıs: 
e Acıişletme-O tohı tepretme-0. (33) 
e İnanma-gil dostufa, saman teper postufa. (50) 
e Dem düşende olma-( lal. (752| 
e Ördegini esirgeme-O kaludan. (2581 
e Dögme-0 kimsenin kapusın, dögmesünler kapuı. (766| 
3. Teklik Şahıs: 
e Ay benimle ol-sun yulduzdan ne bâk. (110) 


Hatice Şahin, age, s.62. 
“Hatice Şahin, age. , 5.63. 
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1. Çokluk Şahıs: 


Metinde örneği bulunmamaktadır. 


2. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çokluk Şahıs: 

Metindeki tek örneği şudur; 

e Dögme- kimsenin kapusın, dögme-sünler kapuhı. (766) 

1.2.1.1.2.2.2.3. Dilek-Şart Kipi 

Dilek ve temenni ifade eden cümlelerde kullanılır. Bu kipte hareket bir şarta 
bağlanmıştır. Şart şekliyle bağımsız cümle kurulamamakta, esas bir cümlenin yan cümlesini 
oluşturulmaktadır. Bu kıpın eki “-sA”dır. Eserde yer alan dilek-şart kipi çekimleri şöyledir: 

1. Teklik Şahıs: -sSAm 


3. Teklik Şahıs: -Sa 


& GS 


5. Çokluk Şahıs: Örnek yok 


& Çöl 


1. Teklik Şahıs: 





e Ala karğada alumım olsun ala bilme-sem ölümim olsun. (24) 
2. Teklik Şahıs: 
e Ölme-sen kocalursan. (322) 
e İle viren ögeydi, özüf dut-safi yig idi. (211) 
e bDevletister-sen arha vir arha, bir olur Astana bir bâba. (761| 
e Sen yidügin bilme-sefi, men doğradukum billem. (867| 
e Karavaşa don giydür-sen hatun olmaz, kara işşege yükin ursan katır olmaz. 
(11010) 
e kurbağanı suya sarı tepret-sen iki sıçrar. (1051 | 
3. Teklik Şahıs: 


e Fine kadar aruğ ol-sa ekmek üstedür. (21| 
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e Atadan mal kalma-sa oğul neylesün. (172) 
e Cennetele girme-se cehenneme şükür.|572)| 
e Keçel dava bil-se öz başına eyler. (1132)| 

1. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

1.2.1.1.2.2.2.4. Gereklilik Kipi 


(0 


Muharrem Ergin “-mAll gereklilik ekinin kullanılmadığı eski devirlerde gereklilik 
ifadesi içın gerek kelimesi istek veya şart şekliyle birlikte kullanılırdı”! demektedir. Hatiçe 
Şahin de gereklilik için şöyle yazmaktadır: “Fiilin ifade ettiği hareketin gerekliliğini 
tasarlayan kıptır. Eski Anadolu Türkçesinde bu kip için kullanılan özel bir ek mevcut değildir. 
“A gerek” birleşik yapısı bu dönemde gereklilik kipini anlatmak üzere kullanılan ek ve 


”“ Bizim eserde ise diğer kullanışların yanı sıra daha çok” -mAK gerek “© biçiminde 


yapıdır. 
kullanılmaktadır. Eserde günümüz Batı Türkçesinin yaygın “—-mAll ” gereklilik kipine 
rastlanmamaktadır. 

e Eşşegi min-mek gerek ata yetince. (104) 

e Suyı saza vir-mek gerek. (808| 

e Şum haberi yalkuya bırah-mak gerek. (884) 

e Satupal-mak gerek. (918) 

Ayrıca eserde de görüldüğü üzere gereklilik kipi işlevi kazandıran gerek aynı zamanda 
cümlenin farklı yerlerinde de yer almaktadır. Bu durum ilk bakışta Farsçanın bir etkisi gibi 
düşünülebilir ancak bu kullanış biçimi sadece farklı bir cümle yapısı olarak bilinen devrik 
cümleden başka bir şey değildir. 

a. -a gerek 
e İgit gerek akasınıfi kulluğunda dosta dost ol-a, düşmene amac. (127) 
Bir başka gereklilik biçimi ise” gerek tur-ur “© biçiminin veya “gerek dur “ bildirme 


ekiyle kalıp şeklinden gereklilik anlamı ifade eden yapıdan son heceninin düşmesi sonucu 


“ Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay. İstanbul 1999, s. 313. 
“Hatice Şahin, age. , 5.63. 
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ortaya çıkan biçimidir. “-Dır” bildirme eki bugün Türkiye Türkçesinde de kimi zaman 
düşmektedir. “Ağaç güzeldir.” sözü bazen sadece “ağaç güzel “ şeklinde de 1fade edilebilir. 
e Erolanmeydanda gerek. (102| 
e İştedbirilen gerek. (159) 
e Elilen kabağ açuk gerek. (212| 
e Ölünifdirisi gerek. (229) 
1.2.1.1.2.3.(İ -) FİİLİ 
“Eski Türkçeden bu yana diğer yardımcı fiillerden farklı olarak hem isimlere gelerek 
onların fil gibi kullanılmalarını sağlayan hem de çekimli füllere gelerek onları birleşik 
çekime sokan ana yardımcı fil olarak da isimlendirilen ve er- > i -, şeklinde karşımıza çıkan 
isim fili, ek fil, cevheri fiili olarak da isimlendirilen fiilin tek başına bir anlamı yoktur. Diğer 
yardımcı filler gibi türetmeye elverişli olmayan yalnız eklendiği kelimeye 0/- füline yakın bir 
anlam katan çok işlek bir yardımcı fiildir.” i- fiili isimlerle birlikte kullanıldığı zaman dört 
ayrı çekimde karşımıza çıkmaktadır: 
1.2.1.1.2.3.1. (i-) Fiilinin Geniş Zaman Çekimi 
Geniş zaman çekimi diğer zamanlara göre farklıdır. Bu zamanın ilk iki kişi içın şahıs 
ekleri i-ve3. şahıs ıçın ise Zur- fiililinin geniş zamanından kalıplaşan -dÜr şekli kullanılmıştır. 
Eserde rastlanan kişilere göre çekim örnekleri şu şekildedir; 
1. Teklik Şahıs: 
e Dive degil-em iki yerden boğazlanam. |776| 
2. Teklik şahıs: 
Metinde örneği bulunmamaktadır. 
3. Teklik Şahıs: 
e Tulanıh eblehi o-dur ki, dutdukın koya kaçana yügüre. (499| 
e Dilde sümük yoh-dur.|778| 
e Dervişlik şeytanlık-dur. (711| 
e Devasız derdin dermanı arsızlık-dur. (728| 
e Kovmih kim-dür, yavuk konşın. |(1065| 
1. Çokluk Şahıs: 


e Metinde örneği bulunmamaktadır. 


“Hatice Şahin, age. , 5.63. 
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1.2.1.1.2.3.2. “ i- ” Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi 


Bu çekimde i- füli —m1/ş ekini alarak isimlere gelir. Eserde şahıslara göre çekimi şu 


şekildedir: 


1. Teklik Şahıs -(1-)mlş-Am 
2. Teklik Şahıs -(1-)mlş-sAn 
3. Teklik Şahıs -(1-)m1ş-0 


1. Çokluk Şahıs -(1-)mlş-AK 
2. Çokluk Şahıs -(1-)miş-sUn 
3. Çokluk Şahıs -(1-)miş-lAr 





1. Teklik Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 
2. Teklik Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 
3. Teklik Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 
1. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 
2. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 
3. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 
1.2.1.1.2.3.3. Ek Fiil Görülen Geçmis Zaman Çekimi 


Görülen geçmiş zaman çekiminde i- füli —dU, —dI, geçmiş zaman ekinı alır. 


1. Teklik Şahıs -(1-)di-m 
2. Teklik Şahıs -(1-)di-n 
3. Teklik Şahıs -(1-)dI-0 


1. Çokluk Şahıs -(1-)dI-K 


2. Çokluk Şahıs -(1-)dÜz 
3. Çokluk Şahıs -(4-)dIlAr 
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1. Teklik Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. TeklikŞahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Teklik Şahıs: 
e İle viren ögey(i)di, özüfi dutsafi yig idi. (211) 
e Şirvan'da kurdazidi, biri de gemiden çıkdı. (898| 

1. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

2. Çokluk Şahıs: 

Metinde örneği bulunmamaktadır. 

3. Çokluk Şahıs: 


Metinde örneği bulunmamaktadır. 


1.2.1.1.2.3.3.4. (1-) Fill Dilek-Şart Çekimi 
-SA ekini alan i- fiili ısmi bir zamana bağlamadan şart anlamı verir. Eserdeki örneği 
şudur: 
e Ayıhon beşi karanku i-se on beşi aydunlıkdur. (35| 
e Bir gün kalmış i-se kış kışlıkın eyler. (438) 
e Bacası egri i-se tütüni düz çıhmaz. |455| 
e Tazının iyesi var i-se dovşanıh da tahrısı var. (492| 
e Da'vah yohsa mülk al, işi yoh i-se degirmen sal. (678| 
e Düşmenin karıca i-se har bilme. (680) 
1.2.1.1.2.4. FİİLLERİN BİRLEŞİK ÇEKİMİ 


Fillerin basit çekimi i- fiilinin yardımıyla farklı çekimlere girer. Buna fiillerin birleşik 
çekimi denir. Bu çekimlere hikâye, rivayet ve şart çekimleri isimleri verilmektedir. Eserde 
hikâye çekiminden örneklere rastlanmıştır. 

Hikâye Çekimi: 

e Öz başım beze-miş-di-m, toyda gelin başı kal-mış-dı. (250) 

1.2.1.2. YAPIM EKLERİ 

Sonuna geldiği kök veya gövdenin anlamında bir değişiklik yaparak yeni kelimeler 
meydana getiren eklerdir. İsimden isim, isimden fiil, fiilden isim fiilden fiil yapan ekler olmak 


üzere dört gruba ayrılır. Metinde rastlanan yapım ekleri söyledir; 
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1.2.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

-CI 
e İtdemür-çi dükânından ne ne aparur. (1351 
e o Odun-çı gözi gümçide olur. (188| 
e Bir baş-çı yüz iş-çi-den artukdur. (419) 
e Başı açukın kaçağı börk-çi dükanıdur. |414| 
e Halva-cı kızıdahışıriın. (608) 


e Uşağayoltdaşolma, sen yıhılsan güler, özü yıhılsa ağlar. (332| 


e Kar(ın)tdaş kardaşın yohlukın ister, ölümin istemez. (1110) 


e Kız-ıl toprakda kalmak ilen kıymetden düşmez. (1063) 


e Er-kek sığır melemez. (190| 


e Öleninek süd-lü olur. (216) 

e Ayağlu büdrer, dil-lü yahalur. (218| 

e Oğrı güç-lü olsa iv iyesin dutar. (230) 
e Derd-lüdigincek olur. (688)| 

e Dat-lu sözü dat-lu cevabı olur. (735) 
e Danışık-lu aşdat-lu olur. (751| 

e Diyen çokdur, işiden us-lu gerek. (769) 


e Ayıhon beşi karanku ise on beşi aydun-lık-dur. |35| 
e Ayru-lık ölümdür. (94| 

e Otuziki dişden çıhan orda-lık-a yayılur. (222| 

e Böyük-lük kerem ilendür. |400| 

e Doğrı-lık dost kapusı. (716) 

e Sır sahlamak er-lik-dür. (832| 

e Kavmak da er-lik-dür, kaçmak da. (1038| 


e Bal bela-suz olmaz. |(408| 
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Bünyad-suz bina süst olur. |363| 

Bazara pul-sız giden göre iman-sız gider. (424| 
Taürı-sız yerde ol, böyük-siz yerde olma. (498) 
Dib-siz-gil-e boş anbar. (666| 


1.2.1.2.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 


-A- 


Şekersiz kamış, ma'nısız adama benz-e-r. (879| 


-AD- 

e Ganim ganimi göz-et-lemek gerek. (974) 
-lA- 

e Çaba-la-mak fayda virmez. |545| 

e Rig bağ-la-mak düşmen ganmakdur. (786| 

e Sohn göz-le-meyen peşmanlık çeker. (911 | 

e İş-le-mege erinen yömege hasret olur. (317) 
-lAn- 

e Dive degilem iki yerden boğaz-lan-am. (776) 

e Rence kat-lan-an gence yeter. (792| 

e Tasdüşdi yastı-lan-dı. (935| 
1.2.1.2.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 
-(Üjm 

e Ayırulık ölküm-dür. (94| 

e Ala karğada alsum-ım olsun ala bilmesem ölümim olsun. (24) 
-(U)K 


Aç-uk ağız boş kalmaz. (112)| 

Art-uk harc iv yıhar. (209| 

Sın-uk el boyına yükdür. (845)| 

Erk var güçden art-uk-dur. (93| 

At yorulanda iyesine tep-ük atar. (123) 
Del-ük-lü muncık yerde kalmaz. (696| 
Kes-ük baş söylemez. (1142| 


42 


e Kalmışlaradaya-k olmak 'ömür-devlet arturur. |(995| 


e Kon-a-k konakı istemez, iv iyesi ikisin de. (1009) 


e Hesabdinarilen, bağ-ı-ş halvarilen. (611| 

e Tatıh gel-iş-i, Türk'in gör-üş-ü. (500) 

e Çırağabir kaç piy yüz öp-üş-den artukdur. (563| 

e Karğa götdi keklik yer-iş-in yeriye, öz yer-iş-in de unutdı. (1041 | 


-U 
e Zülümilen yapulan yap-u tez harâb olur. (945) 
e Korh-u-lu baş selâmet olur. (104$| 
e Fr kazancın ayr-u yemez. (288| 
-An 
e Ulular sözüne bah-ma-y-an uluya uluya kalur. (12| 
e Ağrı-y-an dişi çekmek gerek. (200) 
e Çok yaşa-y-an çok bilmez, çok yer gez-en çok bilür. (571| 
e Zülümilen yapul-an yapu tez harâb olur. (945) 
e Kurban yi-y-en abdal kada kaytarmak gerek. (1021 | 
e Kulilen kuymak yi-y-en kırh ilden sora kusar. (1025) 
e Ek-me-y-en başak derer. (30| 
-ICI 
e Öz &yleduğuf gören özge “aybına babh-ıcı olmaz. (129) 
e Şer savan yalan, şer getür-ici gerçekden yigdür. (897| 
1.2.1.2.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 
-(0I- 
e Kaşukçınıb sesi gider Alpavutın avradı yırt-ı-I-makdan. (1001) 
-D- 
e Borcigidi eri-d-er. |368| 
-Dur- 


e Oha var dağa min-dir-ür, oha var dağdan &n-dür-ür. (8| 


e İgidi gurbet öl-dür-ür, deveni serbar. (88) 
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e Kuşvaretin yiyeller, kuş var et ye-dir-erler. (1120) 


-Ş- 
e Helalzade barışdurur, haramzade vir-ü-ş-dür-ür. (609| 
e Daş daşa sök-ü-ş-ür. |657)| 

1.2.1.2.3.1. FİİLİMSİLER 


Fülden türeyıp isim, sıfat ve zarf görevinde kullanılan kelimelerdir. 
1.2.1.2.3.1.1. İsim-Fiil Ekleri 
Fiillerin isim şeklidir. İsim-fiil ekleri şunlardır; 
-mMAK 
e İgide üç nesne hünerdür; açup ohu-mak; üzüp kiç-mek; atup ur-mak. (71) 
e Kalmışlara dayak ol-mak 'ömür-devlet arturur. (995 | 
e Kazadan kaç-mak olmaz. (1020) 
e Kızıl toprakda kal-mak ilen kıymetden düşmez. (1063) 
-mA 
e Dünya kuyruğı dön-me-dendür. (672| 
1.2.1.2.3.1.2. Sıfat-Fiil Ekleri 
Fillerin zaman ve hareket bildirerek nesneleri nitelemelerini sağlayan eklerdir. Sıfat- 
ful yapan ekler şunlardır; -m/ş: (Geçmiş zaman sıfat-fiil ekidir.) 
-miş 
e Açılma-mış süfrenün eybi olmaz. (236) 
e İki kedbanu arasında &v süpürülme-miş kalur. (337) 
se Biş-miş aşa su salmak olmaz. |(399| 
e Doğ-mış ay, doğran-mış kuyruk. (647| 
e Sınanma-mış-a gölül virmek olmaz. (828| 
e Kal-mış-lara dayak olmak “ömür-devlet arturur. (995 | 
-ar (Geniş zaman sıfat-fiil eki) 
e Çap-ar yorğa olupdur, gördügin kör at degil. 
-maz (Olumsuz geniş zaman sıfat-flil eki) 
e Utan-maz üzden karane var? (323) 
-mA-düUK (Geçmis zaman sıfat-fiil eki) 
e Beg dedüginne, begen-medüg-in ne? (364) 


j4 


Huyın bil-medüg-in atın ardına kiçme. (623)| 


-dUK (Görülen geçmis zaman sıfat-fiil eki) 


Beg de-düg-in ne, begenmedügin ne? (364) 

Egin gi-düg-in istemese, boğaz yi-düg-in ister. (240| 
Konağ um-duğ-ın yimez. (1033) 

Kıl-duğ-ın namaz ürküt-düg-in kurbağaya degmez. (1100) 


-An (Geniş zaman sıfat-fiil eki) 


Ek-me-y-en başak derer. (30) 

Kâfır ekmegin yi-y-en kâfir müzdine salâvat virür. (1127| 
Et yi-y-en kuşun dimdügi egri olur. (149) 

Enseden at-an topuğa deger. (192)| 

Ağrı-y-an dişi çekmek gerek. (200| 


1.2.1.2.5.1.3. Zarf-Fiil Ekleri 


Fulleri başka fiillere bağlamak üzere zartlaştıran eklerdir. Zarf fiil ekleri şunlardır; 


-(y)IncA (Zaman zarf-ful eki) 


Çahmak ol-ma-y-ınca daş od virmez. |565| 
Dağıt-ma-y-ınca yığmak olmaz. (745) 

Şem” özi yan-ma-y-ınca pervâneyı yandurmaz. |877| 
Şer de-me-y-ince heyir gelmez. |901| 

“Akil evlen-ince delüniü oğlı olur. (965) 

Gam seni yiyer, seni gami yi-y-ince. (968) 


Kâdır Allah vir-me-y-ince er bay olmaz. (1015) 


-sSA (Şart zarf-fiil eki ) 


Bu ek aslında tam şart eki değildir. —InCA eki gibi işlevi bulunan bu ek günümüz 


Türkiye Türkçesinde de hemen hemen aynı işleve sahiptir. Örneğin: Ali gelse gideceğiz. “Ali 


gelince/ gelir gelmez gideceğiz” gibi. 


Kayın anam kudur-sa gele kızın apara. (1084| 
Dive öl-se derisi işege yükdür. (736) 

Atadan mal kalma-sa oğul neylesün. (172)| 
Oğrı güçlü ol-sa iv iyesin dutar. (230| 


El delü ol-sa mollaya geder, molla delü ol-sa kime göder? (327 
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-ken (Hal zarf-fiil eki ) 
e Kaşın düzedür-iken gözin çıhartdı. (1042| 
-dIKCA(Hal zarf-fiil eki ) 
e Dovşan yat-dukça segredür. (704| 
Ayrıca Türkçede sıfat-fiil ekleri hal eklerini yanına alarak yeni bir zarf-fiil eki 
oluşturabilmektedirler. Yukarıda bu durumun bir örneği olan —dIK-CA kalıplaşmış eklerinde 
(-dIK sıfat-fiil - -Ca eşitlik bildiren hal ekinde) olduğu gibi. Bu tür kalıplaşmalar Türkçede 
oldukça yaygın bir durumdur -dIiK-dan veya yaygınlık açısından Azerbaycan Türkçesinde 
bolca görülen —An-4dA zarf ful ekleri gibi. 
-dIK-(In)dan 
e Çölmek çölmge kara didi, saç-yağ utan-duğ-ından tannura düşdi. |(540| 
e Ala karka çok bil-düg-inden duzağa düşer. (147)| 
-Up(Bağlama zarf-fiil eki ) 
e Dişilen dırnakilen yık-up ağız ilen yemek gerek. (729| 
e Sat-upalmak gerek.|918) 
e Feri eglen-üp doğrı danışmak gerek. |151)| 
e Sözi pişir-üp dimek gerek. (841) 
e Kaza görin-üp gelmez.|1059| 
e Ata doğra-y-ıp oğul yiyüpdür. (124) 
1.2.1.2.4.1. ÇATI EKLERİ 
“Çatı, fil kök veya gövdesinin, sözlük anlamında herhangi bir değişikliğe uğramadan 
fülden ful yapan belirli bazı eklerle genişleterek cümledeki özne ve nesne ile olan 
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bağlantısında uğradığı durum değişikliğidir. Çatı ekleri fili ettirgenlik, edilgenlik, 


dönüşlülük ve işteşlik bakımından değiştirirler. Eserdeki çatı ekleri ve örnekleri şu şekildedir; 
1.2.1.2.4.1.1. Edilgenlik 
-T1-, -Uİ- 
e Zülümilen yap-ul-an yapu tez harâb olur. (945| 
9 Üz-ül-meyencedüz-ül-mez. (239) 
e İki kedbanu arasında &v süpür-ül-memiş kalur. (3377 
e Tök-ül-en dolmaz. (486) 


e Flilen aç-ıl-an dügüni dişe salma. (60| 


“Zeynep Korkmaz, age., 5.538. 
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e Helal ince-l-ür, üz-ül-mez. (600) 


e Sebed sök-ül-enden soüra fayda virmez. |831| 


-n- 
e Cehdilen birişte bul-u-n, senlü de olur sensiz de. (525) 
e Anduvainanuram, horuzun da kuyruğı gör-ü-n-ür. (203) 
e Kalemçal-ı-n-an pozulmaz. (105$S| 
1.2.1.2.4.1.2. Dönüşlülük 
-n- 
e Elilendire-n yıhılmaz. (86) 
e Sopa kalan ög-ü-n-sün. (925| 
e İlile daya-n-dıkılı kılı indi oyandı. (204) 
e Su ser-çeşmeden bula-n-ur. (827| 
e Sına-n-mamışa gölül virmek olmaz. (828| 
-11- 
e Flilendiren yıb-ıl-maz. |86| 
e Eyle dir-il-mek gerek ki, ölmek ola. (130) 
e Otuzikidişden çıhan ordalıka yay-ıl-ur. (222| 
e Başsız löşger bas-ıl-kan olur. (405) 
e Birdon giymek gerek ki yamalıkı tap-ıl-a. (449) 
1.2.1.2.4.1.3. İşteşlik 
-Ş- 
e Atilen katır tep-i-ş-ür aralıkda işşek ölür. (174| 
e Çek-i-ş-meyince berkişmez. (561| 
e Helalzade bar-ı-ş-dur-ur, haramzade vir-ü-ş-dür-ür. (609| 
e Sevmek, sev-i-ş-mek. (819) 
1.2.1.2.4.1.4. Geçişli-Ettirgenlik 
-dir- /-dÜr- 
e Oha var dağa min-dir-ür, oha var dağdan &ndürür. |(8| 
e Saylıkına malın yi-dür-me-y-en körlıkına yiımek gerek. (892| 
1.2.1.2.4.1.5. Geçişsiz Oldurgan 
-dür 


e İgidi gurbet öl-dür-ür, deveni serbar. (88) 
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-ar- 

e Kaşın düzedür-iken gözin çıb-ar-t-dı. (1042) 
<P 

e Kaşın düzedüriken gözin çıb-ar-t-dı. (1042) 
-Ur- 

e Tike karın doy-ur-maz, muhabbet artırur. (473)| 


1.3. KELİME ÇESİTLERİ 

1.3.1. İSİM 

“İsim, canlı ve cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins karşılayan; 
varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir”” diyen Muharrem Ergin; “varlıkları ve 


346 


mefhumları tek tek karşılayan isimlere has (Özel) isim” olarak değerlendirir. 


e Koyun olmayan yirde köçiye Keremeddin Aka dirler. (999) 
“Varlıkları ve mefhumları cins cins karşılayan isimlere ortak isim (cins isim) denir.” 
e Akça-sı-n-a kıyan yiyer boranı. (150) 
e Söz gümiş-den olsa dimemek kızıl-dan-dur. (838| 
1.3.2. SIFAT 
Sıfatlar nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir. Sıfatlar 
isimlerin vasıflarını belirtmesi açısından ikiye ayrılır. 
1.3.2.1. Niteleme Sıfatı 
e İsimlerin kalıcı, değismeyen özelligini ifade eden sıfatlardır. 
e Özgeataminentezdüşer.|132) 
e Egridüşmen dostolmaz.(113) 
e Eski panbuk bezolmaz.(114) 
e Azişdençokıiştörer.(143) 
e Açukağızackalmaz. (187) 
1.3.2.2. Belirtme Sıfatı 
İsimlerin değişebilen özelliğini ortaya koyan sıfatlardır. Belirtme sıfatları dört grup 


altında incelenebilir: 


“Muharrem Ergin, age, 5.207. 
“Muharrem Ergin, age, 5.207. 
“Muharrem Ergin, age, 5.232. 
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1.3.2.2.1. İşaret Sıfatı 
İsimleri işaret yoluyla belirten sıfatlardır. Metinde yer alan işaret sıfatları şunlardır; 


“Bu” 


e Bucür yem handandır, bu yatan günden? (354) 


1.3.2.2.2. Sayı Sıfatları 
İsimlerin sayılarını belirten sıfatlardır. Metinde rastlanan sayı sıfatları şunlardır; 
1.3.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 
“Bir” 

e Ekmegi ekmekçiye, bir ekmek de üstelik. (194) 

e Özüfe bir igne sanç, özgiye bir çuvalduz. (1951) 

e Ayınunbin bir oyunı var bir amrud üste. |205| 
“İki” 

e İki öşşeg — bir karvan, iki övret— bir divan. (318) 

e Bir başaiki yumruk gücdür. (350) 

e Bir kul iki ağaya kulluk öyleye bilmez. |382| 
“Üç” 

e İgide üç nesne hünerdür; açup ohumak; üzüp kiçmek; atup urmak. (71) 
“Yedi” 

e Tahrı yedi yaşara virdügini yitmiş yaşara virmeyüpdür. (489) 
“On” 

e Ontamlabirbiç.|J75| 
“On Beş” 

e Ayıion beşi karanku ise on beşi aydunlıkdur. (35| 
“Otuz iki” 

e Otuziki dişden çıhan ordalıka yayılur. (222| 
“kırh” 

e Bir ata kırh oğulı sahlar, kırh oğul bir atanı sahlaya bilmez. (341| 
<“Flli> 

e Elli Elden kalanelli gün kalar. (265) 
“Yüz” 


e Bir bidövletün yüz dövletlüce güci olur. (360| 
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e Birdelü özi içün yüz ağıluca bilür. (389) 

e Bir başçı yüz işçiden artukdur. (419) 

e Bir gicenii konağı yüz gicenif yüz ağlukıdur. (439) 
“Min?” 

e Elden kalan minil kalar. (67) 

e Bir yedügin bilmeyen, min yedügin bilmez. (373) 
1.3.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 
Metinde örneği bulunmamaktadır. 
1.3.2.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatı 
Metinde örneği bulunmamaktadır. 
1.3.2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 
İsimleri belirsiz bir şekilde bildiren sıfatlardır. Metinde rastlanan belirsizlik sıfatları 

şunlardır; 

“Bir” 

e Bir elden seda çıhmaz. (359) 

e bBireli ki kesmek olmaz, öpüb başa koymak gerek. (383) 

e Bir başa bir börkden artuk baş ağrıdar. (385) 
“Birkaç” 

e Çırağa bir kaç piy yüz öpüşden artukdur. (563) 
“Her” 

e Hörmet her kişinin öz elindedir. (593) 

e Don her kimin endâmına gerek. (654| 

e Felegin bir tabak çöregi var, her zaman birinün başına koyar. (992| 
1.3.2.2.4. Soru Sıfatları 
İsimlerin yer, zaman, sayı ve nitelik bakımından belirtili duruma getirilmesi 

istenildiğinde soru sıfatları kullanılır. Metinde rastlanan soru sıfatları şunlardır; 

“Ne” 

e Fine kadar aruğ olsa ekmek üstedür. (21| 

e Karanluğda göz kıpmak ne fayda. (1064| 
1.3.2.3. Yapı Bakımından Sıfatlar 
1.3.2.3.1. Basit Sıfatlar 


İsimlerin kök halinde sıfat görevinde kullanılmasıdır. 
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e Ağ yarma kara gün içündür. (22| 
e Karavaşadon giydürsen hatun olmaz, kara işşeg-e yükin ursan katır olmaz. 
(1010) 
1.3.2.3.2. Türemiş Sıfatlar 
İsimden fiil veya fiilden isim yapma eklerini alan kelimelerin sıfat görevinde 
kullanılmasıdır. 
e Datlu sözin datlu cevabı olur. (735)| 
e Danışıklu aşdatluolur.|(751| 
1.3.2.3.3. Birleşik Sıfatlar 


İki ayrı kelimenin birleşmesi sonucunda oluşan sıfata örnek eserde rastlanmamıştır. 


1.3.4. ZAMİR 
“Zamirler adların yerlerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 
karşılayan bir gramer kategorisidir.” 


1.3.4.1. Şahıs Zamiri 


Zamirler işlevleri bakımından yedi gruba ayrılırlar. 
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“Kışı adlarının yerine kullanılan kelimelerdir. Metinde rastlanan şahıs Zamir 


çeşitleri şunlardır; 


1. Teklik Şahıs Men 


Şa Tr 
2 Ga al ir 
3. Çokluk Şahıs Onlar/Olar 


1. Teklik Şahıs “men” 





e Peser men-imdür, mafharıni bilürem. (463) 

e bDostmen-ibirkozilen ansun, o da puç. (760| 

e Senaka, men aka, inekleri kim saka. |848| 

e Senifhki sende, men-imkimen-de. (859| 

e Sen yidügih bilmesei, men doğradukum billem. |(867| 
“Zeynep Korkmaz, age., 5.399. 


*Hasan Kavruk, vd. age. ,s.102. 
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2. Teklik Şahıs “sen” 
e Sen aka, men aka, inekleri kim saka. (848| 
e Sen-ihki sen-de, menimki mende. (859| 
e Sen yidügiü bilmese, men doğradukum billem. (867| 


e At çapduğun sen-ün olsun, ırkaşına berk yapuş. (257)| 


3. Teklik Şahıs “o” 
e Evün malın derc öyle, o-na göre borc öyle. (3081 
e Karo-nuh içündür ki ayağ üşüde. (998| 
1. Çokluk Şahıs “biz” 
e Çerçevedeyirc.r.t biz-i gice görende.! |534| 
2. Çokluk Şahıs “siz” 
Metinde öreneği yoktur. 
3. Çokluk Şahıs “onlar/olar” 
Metinde öreneği yoktur. 
1.3.4.2. İşaret Zamiri 
Varlıkların isimlerinin yerini işaret etmek yoluyla tutan kelimelerdir. Metinde 
rastlanan işaret zamır çeşitleri şunlardır; 
“y» 
e bDostmenibir kozilen ansun, o da puç. (760| 
“An” 
e Uşakezizdür, terbiye an-dan eziz. |(269| 
e Evvel yoldaş, an-dan yol. (299| 
1.3.4.3. Dönüşlülük Zamiri 
“Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları 
anlamca katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zZamırıdır. Bunlara dönüşlülük zamirı 
denmesinin sebebi, zamirin, yapılan işin yapana dönüşünü gösteren bir işlev yüklenmiş 
olmasındandır”,”* Dönüşlülük zamırı olarak metinde “öz” kullanılmıştır. 
“Öz” 
e İlan öz egrisin görmez. |82) 


e Eşşei boynuzu çıkmaz, öz-üni koduk çaklar. (146| 


w Zeynep Korkmaz, age, s. 414. 
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e Ağacın kurdı öz-ünden törer. |201| 
e Özsirrin öz-üne sahla ki, özge sahlamaz. (254) 
1.3.4.4. Belirsizlik Zamiri 
İsimlerin yerlerini belirsiz şekilde tutan kelimelerdir. Metinde rastlanan belirsizlik 
zamirleri şunlardır; 
“Biri” 
e Frinden variydı, biri-nden de karşıydı. (207| 
e Şirvan'da kurdazıdı, biri de gemiden çıkdı.|898| 
e Felegin bir tabak çöregi var, her zaman biri-nün başına koyar. |992| 
“Her kişi” 
e Hörmet her kişi-nin öz elindedür. (593| 
“Her kim” 
e Don her kim-ih endâmına gerek. (654| 
“Her kimse” 
e Şeher her kimse-nifi öz ividür. (878) 
“Hiç kim” 
e Felek hiç kim-ih reyince götmez. (985| 
“Her ne” 
e Elilen her ne virsefi o safia gelür. (87) 
“Heç” “Hiç” 
e Adam var heç-edegmez. (126) 
e Hikmetsiz heç işolmaz. |597| 
e Damadama göl olur, dada dada heç. (686| 
“Kimse” 
e Dögme kimse-nin kapusın, dögmesünler kapuhı. |766| 
e Sakkal uzatmakilen kimse şeyh olmaz. (852| 
e Şeher her kimse-nifi öz ividür. (878) 
“Özge” 
e Öz &yleduğufi gören özge 'aybına bahıcı olmaz. (129) 
e Özge, özge itigin bereleye bereleye gezer. (224) 
e Özüne azar, özge-ye rahat yetüren ol. (251) 


e Özge, özge canından oh çekende, sayar ki palçıkdan çekdi. (306) 
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1.3.4.5. Soru Zamiri 
Soru zamirleri canlı ve cansız varlıkların isimlerini soru yoluyla ifade eden 
zamirlerdir.”' Başlıca soru zamirleri “ne” ve “kim” dir. Metinde rastlanan soru zamirleri 
şunlardır; 
“Kim” 
e Don kim-ihdür, giyenin; at kim-indür, minenih. (646| 
e Senaka, men aka, inekleri kim saka? (848| 


e Kovmih kim-dür, yavuk konşın. (1065) 


e Ölmek ölmekdir, hırıllamak ne-dir. (133) 
e İtdemürçi dükânından ne aparur. (135) 
e Utanmaz üzden kara ne var. (323) 
e Beg dedügin ne, begenmedügin ne? (364) 
e Tohıü acdan ne haberi var. (508) 
e Karanluğda göz kıpmak ne fayda. (1064) 
“Haçan” “ne zaman” 
e Balığı haçan dutsan tazedür. |397| 
1.3.4.6. Bağlama Zamiri 
“Bağlama zamiri, bir kelimeyi, bir kelime grubunu veya bir cümleyi başka bir 
kelimeye, kelime grubuna veya cümleye bağlayan ve aynı zamanda, içinde “zamir” anlam ve 


” Eserde bağlama zamiri, Türkiye Türkçesinde 


işlevi de bulunduran bir zamir türüdür. 
olduğu gibi “ki” şeklindedir. 


“Kı” 


Eyle yirde eglen ki altufa su çıkmasun. (186) 

e Birarhakisu geldi, ümid var birde gele. (374) 

e Bireli ki kesmek olmaz, öpüb başa koymak gerek. (383)| 
e Sürme ki çoh olsa hem kaşa hem göze. (811| 


e Kurtki karıdı kurbağa avlar. |(1002| 


> Zeynep Korkmaz, age., s. 441. 
> “Zeynep Korkmaz, age, s. 449. 
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1.3.4.7. Aitlik Zamiri 
“Şahıs ve işaret zamirleriyle kurulan ad tamlamalarında tamlanan ögenin kaldırılarak 
yerine *ki ekinin getirilmesi ile oluşturulan zamirler aitlik zamirleridir.”” Ayrıca aitlik 
zamirleri cümlede zamir ve sıfat göreviyle de kullanılırlar. Eserde aitlik zamirine örnek olarak 
şu cümleleri (atasözlerini) verebiliriz: 
e Bugünki fürseti danlaya koyma. (388) 
e Bugünki öpge danlakı kuyruğundan yegdür. |392| 
e Dağlar evvelki dağlar. |(706| 
e Senihki sende, menimki mende. (859| 


e Sonki peşmanlık fayda virmez. (912) 


1.3.5. ZARFLAR 
Önüne geldiği ful, sıfat, zamir ve zarfların anlamını zaman, yer, ölçü, durum, soru 
yönleri ile niteleyen sözcüklerdir. 


1.3.5.1. Zaman Zarfları 


Zaman anlamına sahip olan ve zarf olarak kullanılan kelimelerdir. Metinde rastlanan 


zaman Zarfları şunlardır; 
Andan 
e Uşakezizdür, terbiye andan eziz. |(269| 
e Evvel yoldaş, andan yol. (299) 
e Evvel ustad, andaniş. (329) 
Bir gün 
e Ölübir gün, şiveni bir gün. (275) 
e Bir gün-in begligi de beglikdür. (425| 
e Bir gün kalmış ise kış kışlıkın eyler. (438| 
Bir gice 
e Bir gice-nin konağı yüz gicenif yüz ağlukıdur. (439) 
Bugün 
e Bugünün danlası var. (394| 


e Sabahı fikrin bugün. (915) 


“Zeynep Korkmaz, age., s. 430. 
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1.3.5.2. Yer Zarfları 

e Aşakadan yuharu gelende hayır olmaz. (47| 
1.3.5.3. Ölçü Zarfları 

e Azazıtapar.|11S| 

e Az söyle, çoh öşit. (249) 
1.3.5.4. Durum Zarfları 

e Ağır geldi, yünül kalhar. (89| 

e Tez yeriyen tez yıhılur. (475) 

e Berk dutan, berk olur. (380) 

e Et yiyen kuşun dimdügi egri olur. (149| 
1.3.5.4. Soru Zarfları 


Metinde örneğine rastlanmamıştır. 


1.3.6. EDATLAR 
Edatlar manaları olmayan, sadece gramer görevleri bulunan kelimelerdir. Tek 
başlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Ancak anlamlı 


kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemekle bir gramer vazıfesi görürler.” 


1.3.6.1. Ünlem Edatları 

Bir duyguyu, bir düşünceyi 1fadeye çalışırken kullandığımız edatlardır. 

1.3.6.1.1. Ünlemler 

Bir duyguyu, (his, heyecan, sevinç, keder, ızdırap, nefret, hayıflanma, çoşkunluk, 
üzüntü) bir düşünceyi anlatan veya tabiat seslerini 1ıfade eden edatlardır.”” Metinde örneğine 


rastlanmamıştır. 


1.3.6.1.2. Seslenme Edatları (Ünlemler) 


Hıtap edatlarıdır. Metinde örneğine rastlanmamıştır. 


1.3.6.1.3. Soru Edatları (Soru Ünlemi) 
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“Sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır.” Metinde rastlanan soru edatları 


şunlardır; 


“Muharrem Ergin, age., 5.328. 
Tuncer Gülensoy, age., 5.426. 
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“Ne” 
e Ölmek ölmekdir, hırıllamak nedir? (133) 
e Utanmaz üzden kara ne var? (3231) 
e Tohıü acdan ne haberi var. (508) 
“Niçün” 
e Tikene karşu niçün aharsan. (493)| 
e Soğan yimeyüpsen, niçün acırsan. |873)| 
1.3.6.1.4. Cevap Edatları 


957 


“Kabul veya red ifade eden edatlardır.” Metinde rastlanan cevap edatı sadece 


“beli”dir. 
“Beli” “evet” 


e Belidiyenbendolur.|(351)| 


1.3.6.1.5. Gösterme Edatları 


Birini ya da bir şeyi göstermek için kullanılan edatlardır. Metinde örneği yoktur. 


1.3.6.2. Bağlama Kdatları 
“Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri ve kımı zaman da paragrafları şekil ve 


anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevler ile bağlandıkları sözler 
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arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer ögeleridir.” 


1.3.6.2.1. Sıralama Edatları 


“Arka arkaya gelen unsurları, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri bağlayan 
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edatlar olup virgül yerine kullanılır.” Metinde rastlanan sıralama edatı şunlardır; 


“İlen - İle” 
e Balilen duz acısın çekmeyen er degil. (361 | 
“We” 
e kahbenün kazanduğı enlik ve kirşene göyür. |1088| 


“Tuncer Gülensoy, age, 5.426. 
“Tuncer Gülensoy, age, s. 426. 
“Zeynep Korkmaz, age., s. 1091. 
Muharrem Ergin age, s. 333 
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1.3.6.2.2. Denkleştirme KEdatları 
Birbirine denk olan, birbirinini yerini tutabilecek olan iki unsuru birbirine bağlayan, 
birbiriyle karşılaştıran edatlardır.** Metinde rastlanan denkleştirme edatları şunlardır; 
“Va” 
e Delünin başına ya ayağına. (679) 


1.3.6.2.3. Karşılaştırma KEdatları 
e “Karşılaştırma edatları iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine 
bağlayan edatlardır.”*! 
“ya... ya” 
e o İşşek işşekden kalsa ya burnı ya kulağı. (180) 
e Eşşegi ya odunaisterler, ya suya. (273) 
“hem... hem” 
e Sürme ki çoh olsa hem kaşa hem göze. (811) 
1.3.6.2.4. Cümle Başı Edatlar 
Cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Metinde rastlanan cümle 
başı edatları şunlardır: 
“Meger” 
e konşı muncukın oğurlayan meger görunda tanur. | 1106| 
1.3.6.2.5. Sona Gelen Edatlar 
“Kelimelerin, kelime gruplarının ve cümlelerini sonuna gelerek onları önceki veya 
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?” Metinde rastlanan 


sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlarlar. 
sona gelen edatlar şunlardır: 
“Bile” 
e İtitilen suvaşur, kurdı bile kavar. (168) 
“Dahı” 
e Halvacı kızıdahışırın. (608) 
e Güvendügüm kara dağ saha dahı kar yağdı.| 1 126| 
“De” 


e Fleli yuvar, el de yüzi yuvar. |(202| 


“Muharrem Ergin age, s. 333 
“Muharrem Ergin age, s. 333 
“Tuncer Gülensoy, age, s. 426. 
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e Sen de sev seni seveni. |(823)| 
e Şirvan'da kurd az idi, biri de gemiden çıkdı. (898) 
e konşıntoh, sendetoh.|(1032| 
e karğa götdi keklik yerişin yeriye, öz yerişin de unutdı. (1041 | 
1.3.6.3. Son Çekim Edatları 
Son çekim edatları çekim eki vazifesi gören edatlar olup, isimlerden sonra gelerek 
onların çeşitli zarf hallerini yaparlar. Bu edatlar kullanılışlarına göre şöyle ayrılırlar; 
1.3.6.3.1. Vasıta ve Beraberlik Bildiren Edatlar 
“İle” 
e Havla bişürmek asandur, yağ ile balı gerek. (591| 
e Sözile pulav olmaz, yağ ilen dügi gerek. (866) Bir çiçek ilen yaz olmaz. (431) 
e Borçilen çahır içen iki humar çeker. (453) 
e Tikesin yalkuz yiyen tayın dişi ile dutar. (485| 
e Tordanürken kuşdenile yuvaşmaz. (511| 
e Düşmen seni daşilen sen düşmeni aş ilen. (645) 
1.3.6.3.2. Benzerlik ve Sınırlama EHdatı 
“kadar” 
e karıca kadar-ınca. (1024) 
“Kimi” “gibi” 
e konaknefes kimi-dür, gelüp çıhmasa hafe olur. (1092) 
1.3.6.3.3. Miktar Edatı 
“kadar” 
e Dağne kadar üce olsa üstinden yol aşar. (702) 
e Kelâmne kadar kütah olsa datlu olur. (1138)| 
1.3.6.3.4. Başkalık Bildiren Edatlar 
“Özge” 
e Öz gözünde tiri görmez, özge gözünde çöpi görer. (295) 
e Özge öemine şad olmamak gerek. (314) 
“Ayru” 


e Fr kazancın ayru yemez. (288| 
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1.3.6.3.6. Sebep Bildiren Edatlar 
“İçün” 
e Ağ yarma kara gün içündür. |22| 
e Birdelü özi içün yüz ağıluca bilür. (389) 
e Tülkini derisi içün kovarlar. (477| 
1.3.6.3.7. Hal Edatları 
“Göre” 
e Evün malın derc öyle, ona göre borc eyle. (3081 
1.3.6.3.8. Zaman Edatı 
“Evvel” 
e Evvel yoldaş, andan yol. (299) 
e Evvelustad, andanış.|(329| 
e kuzunı koç koydular, evvel öz anasına çıkdı. (1104) 
1.3.6.3.9. Yer ve Yön Kdatları 
“İçinde” 
e Başsındı börk içinde, kol sındı yöng içinde. (401| 
e Söz var halk içinde, söz var hulk içinde. (809| 
e Sınuk baş börk içinde, sınuk kol ye içinde. (834| 
“Üste” 
e Fine kadar aruğ olsa ekmek üste-dür. (21| 
e İşşek götdi kuyruk getüre kulağın üste koydı. (46) 
e Ayunıh oyunı amrud üste-dür. |95| 
e Otköklüstebiter.|115)| 
e Ayınunbin bir oyunı var bir amrud üste. (205| 


e Damdirek üste durar. (756| 


1.4. KELİME GRUBU VE CÜMLE BİLGİSİ 
1.4.1. KELİME GRUBU 
“Kelime grubu bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi karşılama 


veya belirtmek, pekiştirmek ve nitelemek üzere, belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş 
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kelimelerden oluşan yargısız dil birimidir.” 


Metinde yer alan başlıca kelime grupları 
şunlardır: 
1.4.1.1. İsim Tamlaması 
Bir ismin başka bir isimle ilgi durumu eki alarak veya almadan bir anlam bağı 
oluşturması ile ortaya çıkan kelime grubuna isim tamlaması denir. İsim tamlamalarında 
birinci isim tamlayan, ikinci isim ise tamlanan niteliğindedir. İsim tamlamalarında tamlayan 
ile tamlanan arasına başka unsurlar girebileceği gibi isim tamlamasının anlamını tamamlayan 
kelimelerde bulunabilir. Üç çeşit isim tamlaması bulunmaktadır. 
14.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması 
Tamlayan ismin sonuna ilgi durumu (*(n)Jn, -(n)Ün) eki, tamlanan ismin sonuna 
iyelik eki (4*(5)1, -(s)U) eki getirilerek yapılan isim tamlamasıdır. 
e Ucuz etin şorbası olmaz. (23)| 
e Tazınıh iyesi var ise dovşanıh da tahrısı var. (492| 
e Delünin “akıllusı utanur. (670| 
e Kaşukçının sesi gider Alpavutın avradı yırtılmakdan. 11001| 
Belirtili isim tamlaması içindeki tamlayan ve tamlanan isimler yalın oldukları gibi bir 
kelime grubudan da oluşabilirler. 
e Dive öz ergisin bilmez. (710) 
1.4.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması 
Bu tamlama türünde, isminden de anlaşıldığı üzere tamlayanı eksiz, tamlananı iyelik 
(*K(s)1, -(s)U) eki alan isim tamlamasıdır. Metindeki örneklerden birkaçı şöyledir; 
e İtdişi toüuz derisi av yötenifdür. (31) 
e Oğrı anası kâh döş yayar, kâh döşüne urar. (101| 
e Namerd mal iyesi olmasın. (568| 
e Konak konakı istemez, iv iyesi ikisin de. (1009) 
e Kılıc yarası sağalur, dil yarası sağalmaz. (1079| 
e Dovşan derisi bir tepüge dözer. (722| 
e Sefer faydası sağlıkdur. (855) 
e Kurtmirâsı kuşıfdur. (1022| 
Belirtili isim tamlamalarında olduğu gibi belirtisiz isim tamlamalarında da tamlayan 


veya tamlanan ögeleri yalın veya birer kelime grubu da olabilir.” 


“ Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay. Ankara 2005, s. 39. 
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1.4.1.1.3. Zincirleme İsim Tamlaması 
Bir isim tamlamasının baska bir isminle oluşturduğu ikinci bir isim tamlamasıdır.” 


e Ağbirçeklü sınduran kapunun sesi çıhmaz. (320| 


1.4.1.2. Sıfat Tamlaması 
“Bir isim unsurunun bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği kelime grubudur. 
Sıfat unsuru* isim unsuru > Sıfat Tamlaması”** 
e Açukağızac kalmaz. |187| 
e İlan sancan alaca ipden ko(r)har. (238) 
e Böyük başun böyük belası olur. (344) 
e Barsız ağaç ma'rifetsiz adamdur. (418) 
e Derdsiz gönilde muhabbet yük açmaz. (663) 
e Zevksiz ta'et barsız ağaçdur. (780) 
e Govğasız baş görda. (9751 
e korhlu baş selâmet olur. (1048| 


1.4.2. CÜMLE (SÖZ DİZİMİ) 
“Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir olayı yargı bildirerek anlatan kelime veya kelime 
dizisine cümle denir”, 
1.4.2.1. CÜMLELERİN BAĞLAMA ŞEKİLLERİ 
1.4.2.1.1. Bağlama Edatıyla Bağlanan Cümleler 
“Ki”Bağlama EKdatıyla Bağlanan Cümleler 
Ki bağlama edatı, cümleler arasında bağlantıyı sağlayan edatların en işlek olanıdır. 
Eserdeki bazı örnekler ş şekildedir: 
e Azgiykiçok yiyesen. (70| 
e Ebleh odur dünya içün gam yeyıir, kım bilür ki kim kazana kim yiye. |197| 
e Birdon giymek gerek ki yamalıkı tapıla. (499| 
e Çokdoğrı var ki yalan ondan yigdür. |541| 
e karonuü içündür ki ayağ üşüde. (998| 
e kurtatikmek ögret, yıtmak ki peşesidür. (1036| 


“Zeynep Korkmaz, age., 5.273. 
“Zeynep Korkmaz, age, s. 275. 
“Leyla Karahan, age., s. 48. 
“Leyla Karahan, age., s. 9. 
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“Ve”Bağlama Kdatıyla Bağlanan Cümleler 


Ve edatı, iki veya daha fazla cümleyi sıralama, sebep, sonuç veya başka ortak 


unsurların anlam ilişkileriyle birbirine bağlar. “Ve Bağlama edatıyla bağlanan cümlelere 
v g & y & 


eserde rastlanmamıştır. 


1.4.2.2. YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLE 


Cümleninyüklemi ister ekle veya eksiz olarak yargı yüklenmş bir fiil veya ismdir.”” 


1.4.2.2.1. Hil Cümleleri 


Yüklemi çekimli veya birleşik ful olan cümlelerdir. Kip ve şahıs bildiren bütün filler 


yargı taşır. Bu yargı, emir kipinin 2. şahsı dışında her zaman ekle yapılır. Her türlü kılış ve 


oluş, ful cümleleri ile karşılanır. ” Eserdeki fiil cümlelerinden birkaç örnek: 


İşşek götdi kuyruk getüre kulağın üste koydı. (46) 
Oğrıya and buyurdılar, ivine muştulukçu gönderdi. (152) 
Öküz nale çekmekden kalu sızıldar. (162) 

İl karışmış, töresi karışmamış. (236) 

Öz başım bezemişdim, toyda gelin başı kalmışdı. (250) 


Sen yidügin bilmese, men doğradukum billem. (1867| 


1.4.2.2.2. İsim Cümleleri 


Yüklemi isim veya isim grubu olan cümlelerdir. İsim ve isim grupları, “i-” ek-fiili ile 


görülen ve öğrenilen geçmiş zaman kipinde çekime girerek yüklem görevi yaparlar. 


Eserdeki ısım cümlelerinden birkaç örnek: 


Acug devletün göridür. (28| 

Adam ondur, dokğuzı dondur. (161 | 
Almak yahşıdur, vimek karın ağrısı. (245| 
Ferzendsiz adam, şahsız ağacdur. (881 | 
koç kuzı kurban içündür. (1029) 

konşıhn toh, sen de toh. (1032) 


“Leyla Karahan, age., s. 87. 
“Leyla Karahan, age., s. 96. 
Leyla Karahan, age., s. 96. 
“Leyla Karahan, age., s. 96. 
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1.4.2.3. YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 

Yüklemin genellikle cümlenin sonunda yer alması Türkçe söz dizimi için karakteristik 
bir özelliktir. Ancak diğer cümle ögeleri gibi yüklemin de söz dizimi içindeki yeri de çeşitli 
sebeplerden dolayı değişebilmektedir. ” 

1.4.2.3.1. Kurallı (Düz) Cümleler 

Yüklemi sonda bulnan cümleler, kurallı (düz) cümlelerdir. Cümlenin ana ögesi olan 
yüklem, genellikle cümlenin sonunda yer almaktadır. Yardımcı ögeden ana ögeye doğru 
diziliş, Türk cümle yapısı için karakteristik bir özelliktir. Yüklemi tamamlayan ögeler, 
yüklemden önce gelir. Yükleme en yakın öge, genellikle belirtilmek istenen ögedir. ” 
Eserdeki düz cümlelerden birkaç örnek: 

e Aşakadan yuharu gelende hayır olmaz. (47| 

e Delüklü muncık yerde kalmaz. (696| 

e Zülümilen yapulan yapu tez harâb olur. (945| 

e Felegin bir tabak çöregi var, her zaman birinün başına koyar. |992| 

e Kâfirekmegin yiyen kâfir müzdine salâvat virür. (1127| 

1.4.2.3.2. Devrik Cümleler 

Yüklemi sonda bulunan cümleler, devrik cümlelerdir. Devrik cümleler genellikle bir 
anlamı öne çıkarma, belirtme ve vurgulama ihtiyacından doğarlar. Devrik cümleler, sözlü 
dilde, yazılı dile göre daha fazla kullanılırlar.” Atasözleri gibi sözlü halk ürünlerinde de 
devrik cümleler bolca yer alabilmekteler. Eserde yer alan devrik cümlelerden bazıları şu 
şekildedir; 

e Az yeyen rahat görer, çoh yeyen cerahet.|(335| 

e Heyir(i)ste konşı-ha höyir gelür karşına. (622| 

e Cehdilen bir işte bulun, senlü de olur sensiz de. (525) 

e Gam seni yiyer, seni ami yiyince. (968) 

1.4.2.3.3. Eksiltili Cümle 

Yüklemi olmayan cümlelerdir. 

e Almak aldatmakdur, vermek merdlik. (296) 

e Otserpede kalur, mal berkde. (301| 

e Begleriübireliodolur,bireli su. (454) 


“Leyla Karahan, age., s. 100. 
“Leyla Karahan, age., s. 100. 
“Leyla Karahan, age., s. 100. 
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e konak konakı istemez, iv iyesi ikisin de. (1009) 


e kazandugıh kazana vir, artuğı çırağa. (1011) 


1.4.2.4. CÜMLELERİN ANLAM ÖZELLİKLERİ 
Her cümle, yapısında bulunan kelime ve eklerin yönlendirği soru, bildirme, emir, 
istek, ünlem vb. anlam özelliklerinden birine sahiptir. Bir cümle çeşitli anlam özelliğine 


75 
bakmazsızın, mutlaka olumlu veya olumsuzdur. 


1.4.2.4.1. OLUMLU ve OLUMSUZ CÜMLELER 
1.4.2.4.1.1. Olumlu Cümleler 
Yargının gerçekleştiğini anlatan cümleler, olumlu cümlelerdir. Böyle cümlelerin 
yüklemi yapma, yapılma veya olma bildirir. * Eserdeki olumlu cümlelerden birkaç örnek: 
e Ft yiyen kuşun dimdügi egri olur. (149) 
e İgidif cevheri uşaklıkda bellü olur. (210) 
e Derin divanın kulağı var. | 70S| 
e Düşmenden dostluk ummak odilen suyı bir yere yıkmakdur. (741) 
e Daş daşa sökense divar olur. (759| 
e Garibatınıf kuruğı döşende olur. (976) 
e kuşın erkegin, dişisin begler tanur. (1099) 
1.4.2.4.1.2. Olmusuz Cümleler 
Yargının gerçekleşmediğini anlatan cümleler, olumsuz cümlelerdir. Böyle cümlelerin 
yüklemi yapmama, yapılmama veya olmama bildirir.” Eserde yer alan devrik cümlelerden 
bazıları şu şekildedir; 
e İgne sapla, ocın dük, sofira peşiman olma. (193) 
e Adilenişler kışı, bir pula degmez adsız kışı. (206| 
e Çibin murdar degil, göhül bulandurur. |552| 
e Dağarcuk ekmegi karın doyurmaz. (659) 
e Diveözergisin bilmez. (710) 
e Tirmenünne köhne ne tâzesi. (936) 


e Tohuh acdan ne haberi var. (941| 


”Leyla Karahan, age., s. 103. 
“Leyla Karahan, age., s. 103. 
“Leyla Karahan, age., s. 104. 
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e kılduğın namaz ürkütdügin kurbağaya degmez. (1100) 


1.4.2.4.2. SORU CÜMLELERİ 

a. Soru eki —mi ile kurulan soru cümleleri 
Soru eki —-ml ile kurulan cümlelere eserde rastlanmamıştır. 

b. Soru kelimeleriyle kurulan soru cümleleri 
“Kim “ 

e İt ayağın kervandan kim keser. (91) 

e Ebleh odur dünya içün gam yeyir, kım bilür kı kim kazana kim yiye. |197| 

e Senaka, men aka, inekleri kim saka. (848) 
“Ne” 

e Alıcı kuşane vatan | 99) 

e Ölmek ölmekdir, hırıllamak nedir. (133) 

e İtdemürçi dükânından ne aparur. (1351 

e Utanmaz üzden karane var? (3231) 

e Beg dedüginne, begenmedügin ne? (364| 

e bDerdbir olsa derlemege ne gerek.|735)| 


1.4.2.55. YAPISINA GÖRE CÜMLRELER 
1.4.2.5.1. Yapılarına Göre Cümleler 
1.4.2.5.1.1. Basit Cümle 


“Basit cümle (simple sentence) bir tek çekimli eylemle kurulan yani yalnız bir yüklemi 
bulunan tümcedir. Yüklem ad ya da eylem olabilir. 

Basit ad cümlelerinde yüklem, ad soylu bir sözcük/ sözcük grubu ile ek eylemden 
oluşur. Bu tümcelerin olumsuz şekli değil ya da yok ile yapılır. Sözlü anlatımda, tonlamayla 
da tümceye olumsuz anlam katabilir. Özellikle söyleyişte ek eylem düşebilir. 

Basit eylem tümcelerinde ise en az bir çekimli eylem öğesi bulunur. Yapısında sıfat- 
fül, zarf- fil, ad eylem vb. sözcük grupları bulunan öbekler, kimi araştırmacılar tarafından 
178 


yargı bildirmedikleri düşüncesiyle basit tümceler olarak kabul edilmektedir. 


e Ayıulık ölümdür. (94) 


73 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Ofset, IV. Baskı, Ankara 2006, s.480-481 
66 


e Actavuk dişinde daru görer. (309) 
e Eldlin örtügi olur. (330) 
e Bir başa iki yumruk gücdür. (350| 
e Takdire tedbir olmaz. (469| 
e Hikmetden su'al yohdur. (610) 
1.4.2.5.1.2. Birleşik Cümle 
Birleşik cümle; içinde esas yargının bulunduğu bir temel cümle ile onu anlam ve görev 


bakımından tamamlayan bir veya birden fazla cümleden oluşan cümleye denir. ” 


1.4.2.5.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle 

“Şartlı birleşik cümle, yüklemi dilek-şart kipinde olan bir yardımcı tümce ile bir ana 
tümceden meydana gelen tümcedir.”“* 

“Bır başka deyişle şartlı bileşik cümleler, oluş ve kılışın bir şarta bağlandığı 
cümlelerdir. Bu oluş ve kılışlar şart ( -sA) ekiyle yapılır. Şart kıpı, istek ve temenni 
cümlelerinin dışında tam bir yargı bildirmez. Bu bakımdan temel cümleye yan cümle hazırlar. 
Bu yan cümleler temel cümleyi şart, zaman, sebep, tahmın, benzetme vb. anlamlarıyla 
tamamlar. Şart cümlesi, temel cümleden önce gelir ve çok defa da zarf işleviyle temel 
cümleye bağlanır. Şartlı bileşik cümleler, Türkçenin en eski cümle türlerindendir.”" 
e HFicleovarsan ses çıkar. (5| 


e kayın anam kudursa gele kızın apara. (1084| 


e Kelâmne kadar kütah olsa datlu olur. (113$| 


1.4.2.5.1.2.2. Kli Birleşik Cümle 

“Farsçada çeşitli görevlerle kullanılan “ki” bağlacı, Türk yazı dilinde de başlangıçtan 
beri cümleleri birbirine bağlayan bir bağlaç olarak kullanılagelmiştir. Kı/ kim, birleşik 
cümlelerde iki cümleyi birbirine bağlayan bir bağlaçtır. İşte bağlaç olan “ki/kim” kurulan 


birleşik cümlelere kılı birleşik cümle adı verilir. Bu tür birleşik cümlelerde iki cümleyi 


birbirine bağlayan ki bağlacıdır.”ö” 


e Azgiyki çok yiyesen. (76) 


” Enfel Doğan, Mustafa Özkan, Türkçe Cümle Bilgisi, Anadolu Üniversitesi Web-Ofset Tesisleri, 1. Baskı, 
Eskişehir, 2010, s.203. 
* Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken Yay. İstanbul 1989, s.136 
*'Enfel Doğan, Mustafa Özkan, age.s.204 
* Enfel Doğan, Mustafa Özkan, age., s.213-214. 
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e Özsirrin özüne sahla ki, özge sahlamaz. (254) 
e Ağıreglenki, batman gelesen.|316) 
e Çoksöz var ki iyesine düşmendiür. |543| 
e karagüne dimek olur ki petegini beş apardı.! (1068| 
1.4.2.5.1.2.1.3. İç İçe Bileşik Cümle 
“Bir cümlenin bir görevle başka bir cümle içinde yer almasıyla oluşan bileşik cümleye 
iç içe bileşik cümle adı verilir. İç içe bileşik cümle, daha çok alıntılarda ve aktarmalarda 
kullanılmaktadır.” 
Metinde örneğine rastlanmamıştır. 
1.4.2.5.1.3. Sıralı Cümle 
“ “Sıralı cümle” arka arkaya sıralanmış cümlelerden oluşur. Bu yönüyle bir söz bütünü, 
bir metin içindeki bütün cümleler, metnin uzunluğu ne olursa olsun, aralarında konuyu 
tamamlayan bir bütün oluşturmak üzere sıralanmış cümleler halinde sayılabilir. Bir gramer 
birimi olarak, sıralı cümleyi ayıran yapı özelliği cümlelerin sıralama/bağlama edatlarıyla veya 
bu edat değerindeki virgülle birbirine bağlanmasıdır.”** 
1.4.2.5.1.3.1. Bağımsız Sıralı Cümle 
“Bu cümlelerde her cümlenin öğeleri ayrı ayrıdır. Öğeler arasında şekilce ortaklık 
yoktur. Ortaklık, anlam yakınlığındadır.”* 
e Degirmenden den gider, oğul senin yat gider.! (669) 
e kızana girgenesinde ipih egrür, oğul ata söfresine çörek Salur.! (1013) 
e kılıc yarası sağalur, dil yarası sağalmaz. (1079| 
e Başsındı börk içinde, kol sındı yöng içinde. (401| 
e Eleli yuyar, el dönüp yüzi yuyar. |56| 
e Dama dama göl olur, dada dada heç. |686| 
e Göyretlü derdlü olur, göyretsiz nâ-merd. (980) 
1.4.2.5.1.3.2. Bağımlı Sıralı Cümle 
“Bu cümleler, hem anlam yönünden hem de öğelerin ortak olmaları yönünden 
birbirine bağlıdır.” 
e Da'vah yohsa mülk al, işın yoh ise degirmen sal. (678| 
e Tavuğsuiçer, yuharu bahar. (940| 
“*Enfel Doğan, Mustafa Özkan, age.s.227-228 
“Enfel Doğan, Mustafa Özkan, age. s.228 


“Enfel Doğan, Mustafa Özkan, age. s.230 
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1.4.2.5.1.3.1. Bağlı Cümle 

“Bağlama edatlarıyla (bağlaç) birbirine bağlanmış ve aralarında anlamca ilişkisi 
bulunan sıralı tümcelere bağlı tümce adı verilir.”İ” 

e kızıl toprakda kalmak ilen kıymetden düşmez. (1063| 
e karanı yumakilenağolmaz.(/1119) 

1.4.3. Sözvarlığı 

Emsal Türkân eserinin sözvarlığının büyük bir bölümü Türkçe, az oranda Arapça ve 
Farsça, çok az miktarda Arapça ve Farsça üzerinden girmiş yabancı sözler oluşturmaktadır. 
Azerbaycan kültür coğrafyası içinde kaleme alınan bu eserin dil özellikleri sözkonusu dönem 
(XVIL-XVTLİ y.y) de göz önünde tutlduğunda eserin Batı Türkçesinin (Oğuz Türkçesinin) 
tipik özelliklerini taşımaktadır. 

Emsal-ı Türkân eserinin sözvarlığı kendisinden asırlar önce kalem alınmış Dede 
Korkut Kitabını anımsatmaktadır. Bu eserlerin aynı kültür coğrafyasında ele alındığı ayrı bir 
önem arz etmektedir. Dede Korkut kitabının yazarının atasözleriyle söz başlaması Türk halk 
düşüncesinin söz konusu dönemde kazandığı önemi aksettirmektedir. Bu açıdan bakıldığında 


Emsal-i Türkân adlı eser kendi kategorisinde çok önem arz etmektedir. 


*/ Süer Eker, age. s.485 
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SONUÇ 


Ses ve şekil bilgilerini genel olarak incelediğimiz bu eserin en belirgin özelliklerinin 
bir kaçını şu şekilde sıralayabılırız. 

Emsal-ı Türkân kitabının dil özelliklerinden yola çıkarak bu eserin Türk-Oğuz 
grubuna dâhil olduğunu görmekteyiz. Eser genel olarak Batı Türkçesinin tipik özelliklerini 
taşımakla birlikte Azerbaycan Türkçesinin karakteristik yönlerini de yansıtmaktadır. Türkiye 
Türkçesiyle ortak gramer ve özellikle şekil bilgisine sahip bulunan Azerbaycan Türk yazı dili 
ayrıca Doğu Türkçesinden (Çağatay) alınan unsurları, kısmi Farsça kalıpları ve az miktarda 
Moğolca ödünç kelimelerle ön plana çıkmaktadır ki, aynı zamanda sözkonusu özellikler 
Azerbaycan Türkçesinin karakterstik özellikleridir. 

Emsal-i Türkân adlı eserin yazıya geçirildiği bölgenin zamanla yaşamış olduğu fonetik 
ve gramatik hadiselerin zamanla yazı diline yansıdığı; Doğu Türkçesi ve Osmanlı Türk yazı 
dilinden kısmen farklı yeni bir yazı dilinin oluşmaya başladığının belki de ilk izlerinin 
görülmesi bakımından da ayrı bir önem arz etmektedir. Unutulmamalıdır kı, atasözleri gibi 
halk anlatıları halkın gündelik hayatının gelişim ve dönüşümlerine tanıklık ettiği için sürekli 
güncelleşme yaşaması kaçınılmazdır. Eserdeki aynı atasözünün farklı varyantlarının aynı 
metinde yer alması kanımızca ağız farklılığından daha ziyade bölgedeki Türk dilinin 
geçirmekte olduğu gelişim ve değişimiyle ilgilidir. Yazmanın tamamen bir derleme olmadığı, 
yazılı gelenekten (kendisinden önceki yazmalardan) beslendiği düşüncesi de dil 
özelliklerindeki çeşitliliği desteklemektedir. 

Güney Azerbaycan'ın Hoy bölgesinde yazılmış eserdeki hem eski hem de dönemine 
göre yeni sayılan atasözlerinin yan yana bulunması Batı Türkçesinin iki büyük yazı dili olan 
Azerbaycan ve Türkiye Türkçelerinin ortak unsurlarını (geçiş devrini) yansıtması bakımından 
dıkkat çekicidir. 

Eserdeki kimi yerde imla bakımından Osmanlı Türkçesi imlasından farksız olmasına 
rağmen kimi yerde Azerbaycan Türkçesi ağızlarının fonetik özelliklerinin yazıya yansıması 
sonucu bazı farklılıklar arz etmektedir. 

Eserdeki Türkiye Türkçesinde de olduğu gibi cümle yapıları genel Türk dilinin 
karakteristik cümle yapılarıyla örtüşmektedir. Yanı cümle yapısındakı yardımcı unsur ve asıl 
unsur sırlaması genel olarak hâkimken özellikle Ki'li birleşik cümle ve bazı Farsça cümle 
kalıplarının etkisiyle söz konusu cümle yapısının değiştiğine tanık olmaktayız. 

Türk dilinde bir vurgu hadisesi olan ikizleşme olayı eserde görülmektedir. İşşek 
“eşek”, yeddi “yedi”, sekgiz “sekiz”, dokguz “dokuz” vb. 
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Eski Anadolu Türkçesindeki düzenli ve düzensiz kök ve eklerdeki dudak uyumunun 
bozulması hadisesi yanı düzleşme ve yuvarlaklaşma Emsal-i Türkân eserinde kendini 
göstermektedir. Bu yuvarlaklaşma Eski Anadolu Türkçesinin tabii bir devamı olan 
Azerbaycan Türkçesi için karakteristik bir olay olmakla birlikte kimi isim ve fil kök ve 
gövdelerinde örneğin kapıg> kapu vb. gibi durumlarda arkaik imla özelliklerini koruduğu 
görülmektedir. 

Kök ve eklerin son hecesinde veya sonunda ünsüz sızıcılaştığını görmekteyiz. Bu 
özellik Batı Türkçesinin tipik özelliklerinden biridir. Kelime başı k>g, hece ve kelime sonu £ 
>6, k>e/ h vb. ses hadiselerinin yaygın olarak eserin imlasına yansıtılırken kımı yerde eski 
ımla yazımı tercih edilmiştir. Yanı örneğin bak- fiil kökü hem kaf hem de hı ile yazılmıştır. 


Bahmak var dilemekden artukdur. (369) 
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SÖZLÜK 


A 


Adavet: Düşmanlık (962) 
Acug;: Hırs, sinir 

Aralık: Ortalık (105) 
Aparmak: Götürmek (1068) 
Aparmak: Götürmek (135) 
Arug;: Zayıf (21) 

Asan: Kolay (16) 

Aşpez: Aşçı (57) 

Atlas: Atlas Kumaşı (292) 


B 


Bahadır: Cengâver (908) 

Barsız: Meyvesiz (418) 

Batman: |. Yaklaşık 5 kilo; 2. Ağır (316) 
Bay: Zengin (1015) 

Bed-nâm: Adı kötüye çıkmış (951) 
Beng: Esrar (566) 

Berk: Sağlam (380) 

Bi- semer: Faydasız (536) 

Börk: Şapka (385) 

Büdremek: Bükülmek, yürürken aniden aksamak (218) 
Bünyad: Temel, esas, yapı, bina (944) 

C 


Cânib: Yön, taraf (643) 
Cerge: Grup, sıra (530) 
Cüft: Çift, ekin (387) 
Cür: Tür (354) 


C 


Çapar: Atlı (554) 
Çönge: Erkek dana (387) 
Çulkaş-: Bürünmek, bulaşmak (987) 


D 


Dabbag: Derici (289) 


Dehene: Ağız, pınar ağzı (869) 
Dimemek: Susmak (838) 
Dive: Deve (244) 

Dügi: Pirinç (866) 


KE 

Ebleh: Budala, şapşal (53) 
Emcek: Meme (261) 
Erk: Hüküm (93) 
Ersgün: Üstün (120) 


K 
Fer: Faydalı; İşe yarar (11) 
Ferzendsiz adam: Oğulsuz adam (881) 


G 

Garbil: Elek (674) 

Gireve: Fırsat (282) 

Girgene: Teşi, ip eğirmeye yarayan alet (1013) 
Gor: Kabir, mezar (966) 

Gülbank: Hoş ses (606) 

Gümçi: Orman bekçisi (188) 


H 

Hârluk: Alçaklık, rezillik (630) 
Hemişe: Her zaman (574) 

Hola: Tokmak (84) 

Hüb: İyi; Güzel (633) 

Hüt-hüt: Bir tür kuş (737) 


İ 

İgid: Yiğit (189) 

İntizar: Bekleyiş (184) 
İtigçi: Kaybeden kişi (170) 


İy: Koku 
İye: Yiye; Sahip (744) 


K 


Kabag: Ön (536) 
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Kada: Kaza, bela (1021) 

Kaim: Direnmek, ayakta durmak (1026) 
Karavaş: Kadın hizmetçi (1010) 
Kaşka: Alna takılan nişan, alnı ak akıtmalı at (41) 
Katre: Damla (653) 

Kayıtmak: Geri dönmek (62) 
Kaytarmak: Geri vermek (1021) 
Kedbanu: Ev hanımı (337) 

Kezlıik: Yaman (105) 

Kırag: Kenar (136) 

Kızıl: Altın (838) 

Kocalmak: İhtiyarlamak (322) 

Koduk: Eşek yavrusu (146) 

Külüng: Kazma (982) 

Küten: Pulluk, kotan (185) 


L 


Leşger: Ordu, asker (405) 


M 


Mehman: Misafir (637) 
Merdudi: (625) 

Metw': Mal, değerli nesne (784) 
Mezr'e: Tarl, tarım arazısı (668) 
Murdar: Pis (244) 

Muzirrat: Zararlı şeyler (648) 


N 

Nâdân: Câhıl, ebleh (988) 
Naşta: Aç, tok olmayan (231) 
Nöker: Kul, hizmetçi (70) 


O 


Ogrı: Hırsız (101) 
Onatsız: Ahlaklı, doğru (45) 


P 


Pak: Temiz (244) 
Palçık: Çamur (241) 
Palu: Pişmemiş yemek (85) 


Persiz: Kanatsız (417) 
Peşe: Meslek, iş (417) 
Peygam: Haber, mesaj (38) 
Piyâle: Kase, kadeh (900) 


R 

Rey: Fikir; Oy (985) 

Râyic: Yaygın (794) 

Rence katlanmak: Acıya katlanmak (792) 
Rig: Taşlı kum (786) 

Rüsva: Rezil (949) 


S 

Sagınc: Düşünce; Niyet (921) 
Sanamak: Saymak (746) 

Sançmak: Batırmak (195) 

Sarbana: Öncü (148) 

Sarih: Açıkça (842) 

Sayan: Herkes (908) 

Sey: Çaba (829) 

Senegi: Testi (849) 

Serbar (olmak): Birine yük olmak (88) 
Serderdân: Avare, boşu boşuna dolaşan 
Sırga: Küpe (283) 

Sipahi: Ordu mensubu; Komutanı (842) 
Sümsük: Avare (326) 

Sümük: Kemik (778) 


> 


Şatır: Ayak takımı (53) 

Serik: Ortak (830) 

Serm: Ayıp (894) 

Şiven eylemek: Kıyamet koparmak (1039) 
Şiyen: Ağıt, feryat (98) 


1 

Ta'et: İbadet (780) 
Ta'ma: Tamah (630) 
Tagyir: Değişim (468) 
Tâmi: Tamah eden (934) 
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Tamlamak: Ölçmek (75) 
Te'alluk: Bağlı (910) 

Teh: Dip (900) 

Tekebbür: Gurur, kendini beğenme (502) 
Telesmek: Acele etmek (421) 
Tike: Parça (398) 

Tirmen: Şal (936) 

Tiyak: Uyuşturucu (566) 
Tonuz: Domuz (504) 
Tütiya: Far, sürme (1004) 
Tünd: Süratlı (474) 


V 


Vice gelmek: İşe yaramak (539) 


Y 
Yanşak: Geveze (15) 
Yavuk: Yakın (1065) 
Yöng: Yen (401) 
Yumak: Yıkamak (1047) 
Yünil: Hafif (89) 


Z 
Zarafet: İncelik (943) 

Zarb: Vurmak (927) 

Zây: Kaybetmek (829) 

Zebünlık: Rezillik (1057) 

Zehlesi gedmek: Görmek istememek (701) 
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1. BÖLÜM 
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Ve e vi A e e SE 


EKLER 
EK: 1 


METİN 


Allah allah dömyince işler olmaz. 

İş oldur Allah ofara, söz oldur yerin ala. 

At yügürür, er ögünür. 

Arhalı köpek kurt basar. 

El ele ovarsan ses çıkar. 

Osturmamıuş iy çıkmaz. 

Oğlan &vinde toydur, kızın €vinde haber yoh. 
Oha var dağa mindirür, oha var dağdan E&ndürür. 
Acuğun devlete Zararı vardur. 

Ev sözsüz, gör azapsız olmaz. 

Oğul fer olar, ata malun neyler. 

(s. 3) Ulular sözüne bahmayan uluya uluya kalur. 
İl atan daş uzağa düşer. 

Eşşegi yavaş gören kuşa biner. 

Ata malı uşağı yanşak &yler. 

Az ağrı asan ölüm. 

Uzun sözün kısası. 

Oğul atadan görmeyince sofra salmaz. 

Özüfi yorulanda yoldaşıfı ölmiş bil. 

Er olan caymaz. 

Et ne kadar aruğ olsa ekmek üstedür. 

Ağ yarma kara gün içündür. 

Ucuz eti şorbası olmaz. 

Ala kargğada alumım olsun ala bilmesem ölümim olsun. 
İgide ihtiyat şarttır. 

Arzu ayıp olmaz! 


İnsan dilleşe dilleşe, hayvan ilişe ilişe. 
7/9 


28.. 
20 
30.. 
> 
325 
27 
34.. 
Ya 
36.. 
21 
38.. 
39.. 
40.. 
41.. 
42.. 
43.. 
44.. 
435.. 
46.. 
41.. 
48.. 
49.. 
30.. 
ol 
Y2 
Böy 
34.. 
DE 
36.. 
gla 
38. 
Di 
60.. 


Acuğ devletün göridür. 

Ürken ne kadar uzun olsa doğanakdan k€çer. 
Ekmeyen başak derer. 

İt dişi tofuz derisi av yetenifidür! 

İlanı hoş dil ilen delükden! çıharmak olur. 
Acı işletme tohı tepretme. 


Obalarda yalğuz kalan igit basıncak olur. 


Ayın on beşi karanku ise on beşi aydunlıkdur. 


Erenler köçenden keçipdür. 

Er olan kalmaz. 

(s. 4) Eşşek peygam ilen su içmez. 
Elçiye ölüm yohdur. 

Eşşek ölümi yoncadan. 

Öküzü kaşkasını. 

Ölü malını ürkenlesefi durmaz. 


Acığ andı and olmaz. 


İl sahlayanıfi ilçe “aklı olur, iv sahlayanıfi ivçe. 


Oüatsız! Olanda burun suyı göze damar. 
İşşek götdi kuyruk getüre kulağın üste koydı. 
Aşakadan yuharu gelende hayır olmaz. 
İşşegim ölme yonca bitinçe. 

El ele, köül hakka. 

İnanmagil dostufa, saman teper postufa. 
İl ilen gelen kara gün bayramdur. 

Acıi imanı olmaz. 

Adam eblehi şatır olur, ıt eblehi tazı. 
Arukluk “ayıb olmaz. 

Ekmegin yalkuz yiyen tayın dişilen dutar. 
El eli yuyar, el dönüp yüzi yuyar. 
Aşpezden küsen evine aç gider. 

Et! Yi atmın et koç!.. 

Almak 'ayıbdur virmek hüner. 


El ilen açılan dügüni dişe salma. 
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Üz üzden utanur. 

Öli kabirden girü kayıtmaz. 

Elün yağlıdur sürt başuva. 

At minenini tanur. 

Ucuz etün şorbası olmaz. 

Özün yorulanda yoldaşun ölmiş bil. 
Elden kalan min il kalar. 

Ürek yağınça gözün ..! 

Az ağrı ...olur. 

Az ye bir nöker tut. 

(s. 5) İgide üç nesne hünerdür; açup ohumak; üzüp kiçmek; atup urmak. 
Az ye bir nöker tut. 

At tepügin at götürür. 

İller mifi yaşar, bigler yüz. 

On tamla bir biç. 

Az gıy ki çok yiyesen. 

Azacuk aşum, ağrımaz başum. 

Arpa eken buğda götürmez. 

Ekmeyen biçmez. 

İşşege minmek bir “ayıb düşmek iki “ayıb. 
Eyleyen kurtulur, diyen kurtulmaz. 

İlan öz egrisin görmez. 

İlanıfi ağına da la'net karasına da. 

İrağ yerüfi dögmecin hola ilen dögerler. 
Onatsız olanda paluda dış sındırur. 

El ilen diren yıhılmaz. 

El ilen her ne virsef o saa gelür. 

İgidi gurbet öldürür, deveni serbar. 
Ağır geldi, yünil kalhar. 

El delüsin çöle atmaz. 

İt ayağın kervandan kim keser. 

Adam var kal ilen kol yapar, adam var akça ilen yol yapar.!!! 


Erk var güçden artukdur. 
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94.. 

DE 

96.. 

Yl 

98.. 

ve 
100.. 
1O1.. 
102.. 
103.. 
104.. 
105.. 
106.. 
107. 
108.. 
109.. 
110.. 
ILI.. 
112. 
113.. 
114. 
LE 
116.. 
117.. 
118.. 
119.. 
120.. 
I21.. 
122 
25. 
124.. 
1255 
126.. 


(s. 6) Ayrulık ölümdür. 

Ayunıh oyunı amrud üstedür. 

İsteyen bular. 

Ölüm kaş ilen göz arasındadur. 

Ağza dad, karına şiyen!? 

Alıcı kuşa ne vatan! 

Oğrı olan öz €vin yıhar. 

Oğrı anası kâh döş yayar, kâh döşüne urar. 
Er olan meydanda gerek. 

İki el bir baş içündür. 

Eşşegi minmek gerek ata yetince. 

Eşşek siken çıkartdı gören alalık delisin!! 
Emek itmez. 

İt hürer kervan köçer. 

Aylılık kezlıkdur!!! 

Anlamaz ahlamazdur kulağın da kesesen. 
Ay benimle olsun yulduzdan ne bâk. 

İt ekmekden kaçmaz. 

Açuk ağız boş kalmaz. 

Egri düşmen dost olmaz. 

Eski panbuk bez olmaz. 

Ot köki üste biter. 

Ere yetmek var, basup ötmek yohdur. 

Eİ eli tutar. 

Az azı tapar. 

Öküzlüye gün borç virürler. 

El elden ersgün olur.!! 

Adam var can tayıdur. 

(s. 7) İlan yulduz görmeyince ölmez. 

At yorulanda iyesine tepük atar. 

Ata doğrayıp oğul yıyüpdür. 

Ağaç ne kadar bar getürür, başı alçakdadur. 


Adam var heçe degmez. 
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12 7 
128.. 
1295 
130.. 
lol 
2. 
155. 
134.. 
155 
136.. 
17 
138.. 
19 
140.. 
141.. 
142.. 
143.. 
144.. 
145.. 
146.. 
147. 
148.. 
149.. 
150.. 
tol. 
1525 
155 
154.. 
159. 
156.. 
15.75 
158.. 
1595 


İgit gerek akasınıfi kulluğunda dosta dost ola, dümene amac. 
Ortaklu kazan kaynamaz. 

Öz &yleduğuf gören özge “aybına bahıcı olmaz. 
Eyle dirilmek gerek ki, ölmek ola. 

Ölü yiye yiye diriye dadanur. 

Özge ata minen tez düşer. 

Ölmek ölmekdir, hırıllamak nedir. 

Ölmek var dönmek yohdur. 

İt demürçi dükânından ne aparur. 

Anasına bah kızın al, kırağına bah bezin al. 
Asıl az-maz! Yağ aymaz.!!! 

İt kursağı yağ götürmez. 

At ele geler, meydan ele girmez. 

Atı meydan tanur. 

İti urarsan iyesine kısılur. 

İşiden ağır gerek.!! 

Az işden çok 1ş törer. 

İnanma beglere, dayanma söye.!! 

Eİ ağza yaman sağnamaz. 

Eşşgih boynuzu çıkmaz, özüni koduk çaklar. 
Ala karka çok bildüginden duzağa düşer. 

|s. 8) Acanda çobana yetiş, yorulanda sarbana. 
Et yiyen kuşun dimdügi egri olur. 

Akçasına kıyan yiyer boranı. 

Egri eglenüp doğrı danışmak gerek. 

Oğrıya and buyurdılar, vine muştulukçu gönderdi. 
Uşak ağlamayınca süd virmezler. 

Ankıran &şşegin başına urarlar. 

Eşşegi süren kabahatına katlanur. 

İşşegi işe dutmaz odundan, sudan &yler. 

İşşek &şşegi borç kaşur. 

Arhalu köpek kurt basar. 

İş tedbir ilen gerek. 
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160.. (o Oh yaydan çıkandan sonra peşmanlık fayda virmez. 
161.. o Adamondur, dokğuzı dondur. 

162.. (Öküz nale çekmekden kalu sızıldar. 
163.. o İv buzavı öküz olmaz. 

164..  İyesin itine sümük atar. 

165.. (o Öggyif devletlü olsa öz &vin abad &yler. 
166.. (o İt ekmege uşak muhabbete. 

167.. o Eblehde söz eglenmez. 

168.. e İtitilen suvaşur, kurdı bile kavar.!!! 
169..  İtgiçi anası koyının arar. 

170.. . İtgiçinifi acısı dabandan çıkar. 

171.. o (s.9) Ağız yimeyince yüz utanmaz. 
172. oOAtadan mal kalmasa oğul neylesün. 
173.. o Artuktama'h baş yarar. 

174. oAtilen katır tepişür aralıkda işşek ölür. 
175.. (o Erolan sofun gözler. 

176.. o Az çok yanına gider. 

177.. o İtne yiyer onı kusar. 

178.. o Evvelde ahır gözlemek gerek. 

179.. o İgne işin çuvalduz bilmez. 


180.. O İşşek işşekden kalsa ya bumnı ya kulağı. 


181.. o Azarlık olsun bizarlık olmasın. 
182.. o Oğul ata ölmeyince ata kadrın bilmez. 
183.. O Fgrinüh meydanı olmaz. 


184.. o İntizarluya söhbet haramdur. 

185.. o Öküzüfi yönsüzi küten arzular; igidifi yönsüzi vatan arzular. 
186.. o Eyle yirde eglen ki altufia su çıkmasun. 

187.. o Açukağız ac kalmaz. 

188.. o Odunçı gözi gümçide olur. 

189.. oOhıatar, yayı gizler. 

190.. o Erkek sığır melemez. 

191.. (o Öz “aybın gören özgiye “tane urmaz. 


192. o Enseden atan topuğa deger. 


193.. 
194.. 
195.. 
196.. 
19 
198.. 
199.. 
200.. 
201.. 
202.. 
203.. 
204.. 
205.. 
206.. 
207.. 
208.. 
209.. 
210.. 
> Ml 
212. 
20 
214.. 
2195 
216.. 
2175. 
218.. 
219. 
220.. 
2215 
2205 
22 
2204. 
2 0. 


İgne sapla, ocın dük, sofira peşiman olma. 
Ekmegi ekmekçiye, bir ekmek de üstelik. 
Özüfe bir igne (s. 10) sanç, özgiye bir çuvalduz. 


Almanı göge atdin yere gelinçe Allah kerimdür. 


Ebleh odur dünya içün gam yeyır, kim bilür ki kım kazana kim yiye. 


Uman yerden küserler. 

İtit ilen savaşanda barışık yerin koyar. 
Ağrıyan dişi çekmek gerek. 

Ağacın kurdı özünden törer. 

El eli yuvar, el de yüzi yuvar. 

Anduva inanuram, horuzun da kuyruğı görünür. 
İl ile dayandı kılı kılı indi oyandı. 

Ayınun bin bir oyunı var bir amrud üste. 
Adilen işler kışı, bir pula degmez adsız kişi. 
Erinden variydı, birinden de karşiydı. 

Aş duz ilen, duz dad ilen. 

Artuk harc iv yıhar. 

İgidifi cevheri uşaklıkda bellü olur. 

İle viren ögeydi, özüfi dutsafi yig idi. 

El ilen kabağ açuk gerek. 

Acdan heöyir gelmez. 

İl içün ağlayan gözden olur. 

İvden çıkan kız çıkadan bahar. 

Ölen inek südlü olur. 

Arunın zehrin görmeyen balın kadrın bilmez. 
Ayağlu büdrer, dillü yahalur. 

İt hüre hüre özine kurt getürer. 

Az ilen çohuü oyunı olmaz. 

İki tülki bir aslana beraberdir. 

Otuz iki (s. 11) dişden çıhan ordalıka yayılur. 
Ayağı nerdibana bir bir koyarlar. 

Özge, özge itigin bereleye bereleye gezer. 


Oynaşına ümid bağlayan ersiz kalur. 
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226.. 
221 
228.. 
220 
2905 
2015. 
20. 
250. 
234.. 
294 
236.. 
2 Xİ 
238.. 
20. 
240.. 
241.. 
242.. 
243. 
244.. 
2AY. 
246.. 
247.. 
248.. 
249.. 
250.. 
251 
252. 
2D 
2545 
2D 
256.. 
2518 
258.. 


İller köçer, dağlar kalur. 

Ucalık alçaklıdadur. 

Er ivi edeb ivi. 

Ölünif dirisi gerek. 

Oğrı güçlü olsa iv iyesin dutar. 

İki honahlu naşta kalur. 

İki olan, üç olur. 

Eşek işler, at yiyer. 

İnsanda kerem gerek hakiket. 

İlanı özge eliylen dutmak olmaz. 

İl karışmış, töresi karışmamış. 

İgid ölür, adı kalur. 

İlan sancan alaca ipden ko(r)har. 
Üzülmeyence düzülmez. 

Egin gidügin istemese, boğaz yıdügin ister. 
İşek palçıka batanda iyesinden güclü olmaz. 
İnsaf din yarısıdur. 

Utananın oğlı olmaz. 

At murdardur, dive pak. 

Almak yahşıdur, vimek karın ağrısı. 

Abdal ne bilür pişti.! 

Is. 12) Ata-ana ölümi oğula mirasdur. 

Ac katuk istemez, yuhu yasduk. 

Az söyle, çoh &şit. 

Öz başım bezemişdim, toyda gelin başı kalmışdı. 
Özüne azar, özgeye rahat yetüren ol. 

Aslan gücüne tülki neylesün? 

Özüne istemeyeni, özgeye isteme! 

Öz sirrin özüne sahla ki, özge sahlamaz. 
Eşşegin kayım bağla, tanrıya tapşur. 
Almazu sahla, demür zınhar, saman zinhar saman. 
At çapduğun senün olsun, ırkaşına berk yapuş. 


Ördegini esirgeme kaludan. 
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239. 
200.. 
261.. 
202.. 
263.. 
204.. 
265.. 
266.. 
267.. 
208.. 
209.. 
270.. 
pr 
210 
2D 
274.. 
214 
210: 
2 
218.. 
20 
280.. 
281.. 
282.. 
283.. 
284.. 
285.. 
286.. 
287.. 
288.. 
289.. 
290.. 
291.. 


Adam altdan söz, kazan altdan köz. 
Özü düşen ağlamaz. 

Ağlamayana emcek yohdur. 
Aruklukdan yuvaşdur. 

Açılmamış süfrenün eybi olmaz. 

Eyri ağaç döngesine. 

Elden kalan elli gün kalar. 

Anlayan bir heritden anlar. 

İtüren bulmayupdur. 

Oğrı-oğrı, yoldaşılen dost-doğru. 

|s. 13) Uşak ezizdür, terbiye andan eziz. 
Ölüm farzdür konşulara. 

Ölü vesiyyeti dutulmaz, dedugi özüne kalur. 
Ev ayranı acı olur. 

Eşşegi ya oduna isterler, ya suya. 
Adım-dadım. 

Ölü bir gün, şiveni bir gün. 


Uzun sözün kıssası, gelin seni sevmişem. 


Ata buğda ilen dolduran damı, oğul samanıylan dolduramaz. 


İlan konşısına degmez. 

At ölende itlerün bayramı olur. 

Üz üzden utanur. 

İki dövletli savaşur, ortada kasıbın siki sınar. 
İt itlerle savaşdı, tülkiye gireve düşdi. 
İtin kulağın kesersen, sırğa olur. 

Er eri yoldaşlıkda, ev evi konşılıkda. 

Ot gedür bayır kalur, su gedir kayır kalur. 
Od ilen oyun olmaz. 

Od ilen suya karşu durmak olmaz. 

Er kazancın ayru yemez. 

İt derisin dabbağ götürmez. 

El yaylağa dayandı, kırkıl imdi oyandı. 


İt iyesi kapusunda gücli olur. 
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292. 
29 )3 
294.. 
29 
296.. 
29 
298.. 
2993 
300.. 
301.. 
302.. 
303.. 
304.. 
303.. 
306.. 
307.. 
308.. 
309.. 
310.. 
© A 
212. 
313.. 
314.. 
315.. 
316.. 
317.. 
318.. 
319.. 
320.. 
321.. 
2 
323.. 
324.. 


Atlas ne keder köhne olsa da, pataba olmaz. 

Etilen dırnak arasına giren çürür çıhar. 

Özi içün umac ava bilmez, özge içün erişte keser. 

Is. 14) Öz gözünde tiri görmez, özge gözünde çöpi görer. 
Almak aldatmakdur, vermek merdlik. 

İt iyesine hürmek eyib olmaz. 

İt itün kuyruğı dibin iylemese, gücün bilmez. 

Evvel yoldaş, andan yol. 

Uc ev köçende, orta &v uc olur. 

Ot serpede kalur, mal berkde. 

İlana yumşak döyüb el vurma! 

Ağladan katda eglen, güldürenkatda eglenme. 

İt ite tevözö &yler. 

Anası çıhan ağaca, kızı budak budak gezer. 

Özge özge canından oh çekende, sayar li palçıkdan çekdi. 
Uşağı buyur, ardınca yügür. 

Evün malın derc &yle, ona göre borc öyle. 

Ac tavuk dişinde daru görer. 


Ac dırıl, şad dırıl. 


Esli almak çetindür, sahlamak asan, bedelsi almak asandur, sahlamak çetin. 


Az yeyıb çoh vermek gerek. 

Eslün itüren haramzadedir. 

Özge gemine şad olmamak gerek. 

(s. 151 İştansızın dişine beş arşun bEz girer. 
Ağır eglen ki, batman gelesen. 

İşlemege erinen yömege hasret olur. 

İki &şşeg — bir kavran, iki övret — bir divan. 
Uran oğul ataya bahmaz. 

Ağbirçeklü sınduran kapunun sesi çıhmaz. 
Ata-ata kamandar, göre göre gözçi. 
Ölmesen kocalursan. 

Utanmaz üzden kara ne var? 


At doğan güni atdur, oğul doğan güni oğul. 
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2294 
326.. 
327.. 
520. 
329.. 
330.. 
331.. 
325 
2395 
334.. 
DON 
336.. 
De 
338.. 
339.. 
340.. 
341.. 
342.. 
343.. 
344.. 
345.. 
346.. 
347.. 
348.. 
349.. 
330. 
201 
3025 
20) 
334.. 
DİD: 
336.. 
57. 


Ağlamak da könül hoşluğı ilendür. 

Oğrı it oğrılığun terk &tse, sümsüklügün terk &tmez. 

El delü olsa mollaya geder, molla delü olsa kime göder? 
Oğurluk eyle, insafın elden koyma. 

Evvel ustad, andan ış. 

El elin örtügi olur. 

İller köçür, aylar dolanur, kuş bir kere bir budağa düşür. 
Uşağa yoldaş olma, sen yıhılsan güler, özü yıhılsa ağlar. 
Eli armuda yetmez, atası heyrine bağışlar. 

Ev hesabıylan bazar hesabı dürüst gelmez. 

(is. 16) Az yeyen rahat görer, çoh yeyen cerahet. 

Özge oğlı kimseye oğul olmaz. 

İki kedbanu arasında &v süpürülmemiş kalur. 

(Bâb-i Be ) 

Bal dutan barmak yalar. 


Butsan musahebet götürmez. 


Bir ata kırh oğulı sahlar, kırh oğul bir atanı sahlaya bilmez. 


Bikerez söz daşdan keçer. 

Pahıl çöregin yemek gem getürür. 
Böyük başun böyük belası olur. 

Bereket hereketdedür. 

Boşdan bir çıhar, berkden iki. 

Bır de, bir Gşit. 

Bumnı yüzden götürmek olmaz. 
Böyüklerde güc olur, yalan olmaz. 

Bir başa iki yumruk gücdür. 

Beli diyen bend olur. 

Böyükler sözi daş kertügidir. 

Bir çırağ ki, hekkden yana, yağı neyler, yağı neyler! 
Bu cür yem handandır, bu yatan günden? 
Beş barmak ten olmaz. 

Boş dutan berk yeyer. 


Bunda yatar, handa hürer. 
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338.. 
259. 
300.. 
301.. 
302.. 
363.. 
304.. 
363.. 
366.. 
367.. 
368.. 
309.. 
370. 
371.. 
1? 
21 
374.. 
e 
376.. 
Sl 
378.. 
379.. 
380.. 
381.. 
382.. 
383.. 
384.. 
383. 
386.. 
387.. 
388.. 
389.. 
390.. 


Batıl batılı keser, hakk ikısın de. 

Bır elden seda çıhmaz. 

Bir bidövletün yüz dövletlüce güci olur. 

(is. 17) Balilen duz acısın çekmeyen er degil. 
Bıçak öz kının kesmez. 

Bünyadsuz bina süst olur. 

Beg dedügin ne, begenmedügin ne? 
Böyükler ilen ekilen hiyar egri biter. 
Böyügıin tanımayan, şükrisin tanımaz. 

Bidöv at arpasın arturar. 

Borc igidi erider. 

Bahmak var dilemekden artukdur. 

Borclu borclunun sağlığın ister. 

Başun kesübdür, sakkalın tarar. 

P...na göre ad dadilen. 

Bir yedügin bilmeyen, min yödügin bilmez. 
Bir arha ki su geldi, ümid var bir de gele. 
Başdakı başa gelür. 

Batılikden ise cetaluk. 

Boylaya-boylaya gez, derine düşmeyesen. 
Bir verme, ıkı diler. 

Başına gelen başmakçu olur. 

Berk dutan, berk olur. 

Bedesl evvelinde vefa gösterür, sonunda cefa. 
Bir kul iki ağaya kulluk eyleye bilmez. 

Bir eli ki kesmek olmaz, öpüb başa koymak gerek. 
Balık istemeyen kuyruğundan dutar. 

Bir başa bir börkden artuk baş ağrıdar. 


|s. 18) Bir karına iki minnet götürmek olmaz. 


Bir de çönge olub, “cüfte gedecegem”!'bir vermeyince iki almak olmaz. 


Bugünki fürseti danlaya koyma. 
Bir delü özi içün yüz ağıluca bilür. 


Bidöv at özüne kamçı yetürmez. 
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391.. 
392. 
3930 
394.. 
5108 
396.. 
29 
398.. 
399. 
400.. 
401.. 
402.. 
403.. 
404.. 
405. 
406.. 
407.. 
408.. 
409.. 
410.. 
411. 
412.. 
413.. 
414.. 
415.. 
416.. 
417.. 
418.. 
419.. 
420.. 
421.. 
e 
423.. 


Bulamac dana kalsa dıl ögrenür. 


Bugünki öpge danlakı kuyruğundan yegdür. 


Bağaye balacuğı. 

Bu günün danlası var. 
Balidesinin balaside. 
Bulamaca ne bismillah. 
Balığı haçan dutsan tazedir. 
Böyük tike boğaz yırtar. 
Bışmış aşa su salmak olmaz. 


Böyüklük kerem ilendür. 


Baş sındı börk içinde, kol sındı yöng içinde. 


Borcı iste, eline girmesün. 


Belaya sebr &den muradın tapar. 


Beg oldun baylığı neylersen, bay oldun begligi neylersen. 


Başsız leşger basılkan olur. 

Bazar şeytan &vidür. 

Bağ bağbanındur. 

Bal belasuz olmaz. 

(Is. 19) Bahan doğrı bahmak gerek. 
Bır ele iki karpuz dutmak olmaz. 

Bir at sergerdânlık mayasıdur. 
Borclu gam deryasında üzer. 

Bablu babın tapmak gerek. 

Başı açukın kaçağı börkçi dükanıdur. 
Buzav kazuğda bağlu gerek. 

Babaya derd arturur. 

Persiz peşe haramdur. 

Barsız ağaç ma'rifetsiz adamdur. 

Bir başçı yüz işçiden artukdur. 

Berk yerde ot kalur. 

Bayluka telesen yohsulluka tez düşer. 
Bela dildendür. 

Baş govkalu gerek. 
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424.. 
425.. 
426.. 
421.. 
428.. 
429.. 
430.. 
431.. 
432.. 
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434.. 
435.. 
436.. 
437.. 
438.. 
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440.. 
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445.. 
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449.. 
450.. 
451.. 
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454.. 
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Bazara pulsız giden göre imansız gider. 
Bir güniü begligi de beglikdür. 

Buğda çöregi karın deler. 

Balık bilmese halık bilür. 

Pişigin burı ete yetmeyende diyer itüpdür. 
Bokçu ol gergi olma.! 

Baş yoldaşı yohddur, aş yoldaşı çohdur. 
Bır çiçek ilen yaz olmaz. 

Başmak ayağa dar olsa atmak gerek. 

Baş mal ilen yahşıdur.! 

Başlu başın sahlamasa namerddür.! 

|s. 20) Boyluyup kiçmek gerek. 

Bir kazandur, bir çömçe. 

Bir igidin payı iki igidi aç koyar. 

Bir gün kalmış ise kış kışlıkın &yler. 

Bir gicenii konağı yüz gicenih yüz ağlukıdur. 
Beg viren atın dişine bahmazlar. 

Bir delü bir daş kuyuya salsa yüz “âkil çıharabilmez. 
Boynuz koça yük olmaz. 

Bir danalu da olur, yüz danalu da. 

Bir büdreyen atı boynun urmazlar.! 

Tike ağızdan etege düşer. 

Bed asıldan yahşılık ummak olmaz. 

Buğda çöregi olmasa buğda dılıü olsun. 
Büyükler kıni, dive kın. 

Bir don giymek gerek ki yamalıkı tapıla. 


Bir iv adam yıkılur, güç doğana düşer. 


Bezennem hatundan korharam, bezenmenem ağadan. 


Beg-ilen erişen başdan olur, dağ ilen erişen maldan. 
Borç ilen çahır içen iki humar çeker. 

Beglerin bir eli od olur, bir eli su. 

Bacası egri 1se tütüni (s. 21) düz çıhmaz. 


Beg nazarından düşen hakk nazarından düşer. 
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457.. o Bahalılkda çöregin esirgeyen uculukda yalkuz kalur. 
458.. (o (Bab-ıPe) 

459.. (o Pul daş arasındadur. 

460.. (o Pul açanışı kılınc açmaz. 

461.. (o Pul pulu kazanur. 

462.. (o Pılov işgeneden yahşıdur. 

463.. (o Peser menimdür, mafharıni bilürem. 

464.. ( Pillekânıbirbirçıh. 

465.. (o Poha göre tezek. 

466.. (o (Bab-ı'Te) 

467.. o Taürı takdirin bende pozabilmez. 

468.. o Takdir tağyır tapmaz. 

469.. (o Takdire tedbir olmaz. 

470.. o Tennür kızkın iken çöregi yapmak gerek. 

471. o Teleseyen pişmanlık çeker. 

472... o Tövbe tövbe örgenen göte ne tövbe. 

473.. (o Tike karın doyurmaz, muhabbet artırur. 

47/4. o Tünd su körpi yıhar. 

475.. o Tez yeriyen tez yıhılur. 

476.. (o Tülki tülkiligin sabit &ylince derisi boğazına yıkılur. 
477.. o Tülkini derisi içün kovarlar. 

478. o Tiken eken gül götürmez. 

479.. o Tanınmakafetdür. 

480.. o Tabutın özge çigninde görmeyen ölümine ınanmaz. 
481.. o Tevekkül rahatlıkdur. 

482... — Tamlayup biçmek gerek. 

483.. (o Tükürdügin kimse yalamaz. 

484. o Tikmekerlikdür.! 

485.. o Tikesin yalkuz yiyen tayın dışı ile dutar. 

486.. (o Tökülen dolmaz. 

487.. o Tazelezzetlü olur. 

488.. o Tahmamışıken şakkıldar.! 

489.. o Tahrı yedi |s. 22 (yaşara virdügini yitmiş yaşara virmeyüpdür. 


490.. 
491.. 
492.. 
493.. 
494.. 
493. 
496.. 
497.. 
498.. 
499.. 
300.. 
301.. 
302.. 
303.. 
304. 
305.. 
306.. 
307. 
S08.. 
309.. 
510.. 
Sl1.. 
512. 
g1; 
514. 
yl. 
516.. 
ii 
518.. 
312. 
320.. 
321.. 
2225 


Tez devlet başa götmez. 

Tay tuşdan kalmak olmaz. 

Tazınıf iyesi var ise dovşanın da tahrısı var. 
Tikene karşu niçün aharsan. 

Telesmek şeytandandur. 

Telesen terse sıçar. 

Tülki tülkiye buyurdu, tülki de kuyruğuna buyurdu. 
Çakal var güden çıkarur, kurdın adı bed-nâmdur.! 
Tahrısız yerde ol, böyüksiz yerde olma. 

Tulanı eblehi odur ki, dutdukın koya kaçana yügüre. 
Tatın gelişi, Türk'in görüşü. 

Tat ata mındı, taürısın unutdı. 

Tekebbür tarcık almaz. 

Tez aşına tez kesilen olur. 

Tofhuz tohuzı kesmez. 

Allah/Tarı bir yandan bağlasa bir yandan açar. 
Tofhuzı palçıkda iken. 

Terazunıh başı ağır tarafa meyıl eyler. 

Tohıh acdan ne haberi var. 

Teni tenden ayırmak olur, göüli gönülden ayırmak olmaz. 
Tafrı karıyanı peygamber |s. 23| “asa ilen döger. 
Tordan ürken kuş den ile yuvaşmaz. 

Tahrı viren devleti bende ala bilmez. 

Tahrı ac ideni bende doyura bilmez. 

Tike dostı dâim küsülü olur. 

Tafrı dergâhında adamıfi adamı gerek. 

Bab-ı Sin 

Serçe bülbül sedâsın virmez. 

Bab-el Cim 

Çohı Allah'dan istemek gerek. 

Cömerd elin dutan nâmerddiür. 

Can virmeyen canana yetmez. 


Câhilde söz eglenmez, günbedde koz. 
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32) 
324.. 
320 
320. 
Da 
328.. 
529. 
330.. 
Dol 
25 
>. 
Dİ 
DD. 
336.. 
Se 
338.. 
309. 
340.. 
341.. 
342.. 
Dİ 
344.. 
3455 
546.. 
347.. 
348.. 
5349.. 
330.. 
Dolu 
Jo 
DİD 
4. 
0 


Cefa görmeyen rahat görmez. 

Çalasıya gelen çanakın götüne kısmayupdur. 
Cehd ilen bir işte bulun, senlü de olur sensiz de. 
Çaruğında esirgeyen dolağında tapar. 

Vicdanı çuvala koymak olmaz. 

Çe bir el ilen iki ur, çe iki el ilen bir. 

Cim cim deyince cemal dimek gerek. 
Cergeden çıkmak olmaz. 

Çömlekde et kalmadı, çukundur baş kovzadı. 
(Çakurram ilden 'ayıb, çakurmaram it iyyeti.! 
Çölün daşı, çölün kuşı. 

Çerçeve deyır c.r.t bizi gice görende.! 

Cıdanı oğurlayan yerin bilür. 

Çalışmak takdir kabağında bi-semeredür. | 
Çarhıh gerdişinden gâfil |s. 24Jolmamak gerek. 
Çobanın göhlü olsa erkeçden penir dutar. 
Çürüklük vice gelmez. 

Çölmek çölmge kara didi, saç-yağ utanduğından tannura düşdi. 
Çok doğrı var ki yalan ondan yigdür. 

Çok söz kurana yaraşur. 

Çok söz var ki iyesine düşmendür. 

Çıhmakıü düşmezgi var. 

Çabalamak fayda virmez. 

Canında olmasa candarlamak neylesün.! 

Çim sel (öhin) erken dutmaz.! 

Cübbe cevşen kaza ohın sahlamaz. 

Cıdan oğurlayan yerin &yler.! 

Cehd çaruk yırtar, çomak çorluya deger. 
Çirağ öz dibine ışık virmez. 

Çıbin murdar degil, gönül bulandurur. 

Cuhut ekmegin yı, Ermeni ivinde yat. 

Çapar yorğa olupdur, gördügin kör at degil. 
Cüceye beglik virdiler anasın işege mindürdi. 
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336.. 
se 
338.. 
Do. 
500.. 
50l.. 
302.. 
303.. 
304.. 
305.. 
306.. 
307.. 
308.. 
309.. 
370.. 
3l 
3125 
2. 
Sm 
> 
5376.. 
Dil 
378. 
SE 
380.. 


382.. 
383.. 
384. 
56 Ye 
386.. 
387. 
388.. 


Çokluk pohluk. 

|s. 25) Derin baturdı.! 

Cüceni güz sayarlar. 

Çal poladı, çağır hakkı. 

Çölmege vire vire çıkar kazan bahası. 
Çekişmeyince berkişmez. 

Çubuk yaş iken egmek gerek. 

Çırağa bir kaç piy yüz öpüşden artukdur. 
Çoban sovkatı sulukdur.! 

Çahmak olmayınca daş od virmez. 

Çahır içen malın yiyer, beng yiyen aklın yiyer, tıryak yiyen “ömrin. 
Cömerd eli darluka düşmesün. 

Namerd mal iyesi olmasın. 

Camış balağın görende ankırur. 

Çahırı keçiye versen kurda dad diler.! 

Çok yaşayan çok bilmez, çok yer gezen çok bilür. 
Cennet ele girmese cehenneme şükür. 
Çüründü aşı karın doyırmaz. 

Cüce hemişe inde kalmaz. 

Candur çeker, kandur kaynar. 

Çiyne, tükür yoldaşından kalma. 
(Babel-Ha) 

Hakkın virdügine şükr itmek ni'met arturur. 
|s. 26) Hacı hacını Mekke'de, Kürd Kürd'i degirmanda. 
Haram halalı aparur. 

Helalzade dayıya çeker. 

Hâmâma giren terlemeyince çıhmaz. 

Helva dimek ilen ağız şirin olmaz. 

Hekim oldur ki başına gelmiş ola. 

Hal bilen kâmildür. 

Haddinden öten ziyân çeker. 

Haramzade *&yib göricidür. 


Hasüd özge içün od eyler, özin yandurur. 
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389.. 
390.. 
991. 
OZ. 
590 
394.. 
5952 
396.. 
397.. 
S98.. 
399. 
600.. 
6Ü1.. 
602.. 
603.. 
604.. 
605.. 
66.. 
6U7.. 
6U8.. 
609.. 
6010.. 
Ol1.. 
012.. 
013.. 
014.. 
615.. 
6016.. 
6017.. 
018.. 
019.. 
6020.. 
021.. 


Hasüdın yeri-damı. 

Hakikat itde olur.! 

Havla bişürmek asandur, yağ ile balı gerek. 
Hazıra şah dimek gerek. 

Hörmet her kışınıl öz elindedir. 

Heyfı düşmene koymak namerdlikdür. 
Hakk insaf içündedir. 

Hökm kılıcı kesgün olur. 

Hikmetsiz heç 1ş olmaz. 

Helal hesab, haram “azab. 

Hazır oğlan babası. 

Helal incelür, üzülmez. 

Haça mıh yere gitmez. 

Hakk başı ağır olur. 

Hakdan kiçmek olmaz. 

Haramıfi bereketi olmaz. 

| Hasarsız bağun meyvesi kalmaz. 

Hazıra aşıkdur, gayıba gülbank. 

Hak söz acı olur. 

Halvacı kızı dahı şırın. 

Helalzade barışdurur, haramzade virüşdürür.! 
Hikmetden su'al yohdur. 

Hesab dinar ilen, bağış halvar ilen. 

Hesap bilmiresn ya götün çubuk girmeyüp.! 
Hareket senden, bereket Allah'dan. 
Heyvan iyleşe iyleşe, ınsan dilleşe dilleşe. 
Havlaya duz katmazlar. 

(Is. 27) Hayasıza selam vir, öt. 

Hak gelsün, na-hak gelmesün. 

Ceng ilen ağu yalayan olmaz.! 

Harama batdıü keşkülin doldur. 

Halvadan ötürü tütün cefasın çekmek olur. 


| Bab-ı ha| 
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022.. 
023.. 
024.. 
025.. 
626.. 
027.. 
028.. 
029.. 
030.. 
631.. 
032.. 
033.. 
034.. 
035.. 
036.. 
037.. 
038.. 
039.. 
640.. 
641.. 
042.. 
043.. 
044.. 
645.. 
646.. 
647.. 
048.. 
6049.. 
650.. 
651.. 
0025 
653.. 
654.. 


Heyır (i)ste koşula heöyir gelür karşına. 
Huyın bilmedüglü atın ardına kiçme. 
Heta ınsandan çıhar. 

Hâyın iki dünyanı merdüdidür. 

Hoşlıkı zehmet virür. 

Hırs ilen çuvala girmek olmaz. 

Herâb olmasa abad olmaz. 

Heste sayıklar. 

Hârluk ta'madadıur. 

Hermenih sonı abdallarıfdur. 

Hâtır kalsun, göhil kalmasun. 

Hüblarda vefâ olmaz. 

Hesteye yuhu şıifâdür. 

Heyır di, heyir tapasan. 

Heber almak *&yib olmaz. 

Hunha göhlinden giçmeyen, mehman göhlinden geçer. 
Hunha hunha hesâbın öz göülinde eyler. 
Heyırlüye çörek borc virürler. 

Helk dilinden kurtulmak olmaz. 

(Ss. 268)... 

| Bâb-el Dal) 

Devlet hak cânibindediür. 

D'avacın kâzı olsa, yarıcın Allah.! 
Düşmen seni daş ilen sen düşmeni aş ilen. 
Don kimiidür, giyeniü; at kimindür, minenih. 
Doğmış ay, doğranmış kuyruk. 
Devletlüden devlet-gerün muzirrat.! 
Dost olan 'Eyib görmez. 

Düşmeni hakir sayma. 

Devletlüye ne mal, bi-devlete ne hal.! 
Devlet geldi yat, devlet götdi yat.! 
Deryaya katre neyler. 


Don her kimi endâmına gerek. 
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655.. (o Dünya yiyenindür.! 

656.. (o Didârdan doymak olmaz. 

657.. (o Daş daşa söküşür. 

658.. (o Düşmeniü dost olmağı bir fırsat buluncadur. 
659.. (o Dağarcuk ekmegi karın doyurmaz. 

660.. o Dirlik birlikdediür. 

661.. (o Dilençinin yüzi kara olur, tobrası dolu. 

662.. (o Düşmenif kiçigi belânın büyügidür. 

663.. o Derdsiz|s. 29J göüilde muhabbet yük açmaz. 
664.. (o Dirini öldürmek olur, ölüni diriltmek olmaz. 
665.. (o Dostluka mı adam azdur, düşmenlige bir adam çoh. 
666.. (o Dibsizgile boş anbar. 

667.. ( Diriyedirlik gerek. 


668.. (o Dünya ahiret mezr'esidür. 
669.. (o Degirmenden den gider, oğul senin ya gider.! 
67/0.. (o Delünif 'akıllusı utanur. 


671.. (o Dirilik ganimetdiür. 

672.. o Dünya kuyruğı dönmedendir. 

67/3.. o Dostilen bazar, dostluğı pozar. 

67/4.. (o Dive yoldı, üsden garbili al.! 

675.. (o Demüri demür küreden çıharur. 

676.. (o Daş düşdüğgi yerde ağırdur. 

677.. o Delüden doğrı haber. 

678.. (o Da'vaf yohsa mülk al, işin yoh ise degirmen sal. 


679.. (o Delünin başına ya ayağına. 


680.. o Düşmenii karıca ise har bilme. 
681.. (o Degirmen növbetilen. 
682.. (o Devletlinin kulı ol, bi-devletin oğlı olunca. 


683.. |(Deli delini görende çomakın dalda dutar. 
684. (o Dostdostun salukın ister. 

685.. (o Daşdemirerast gelüp. 

686.. o Dama dama göl olur, dada dada heç. 

687.. (o Doğrıluk şah kapusı. 


088.. 
089.. 
6090.. 
6091.. 
6092.. 
093.. 
094.. 
6095.. 
6096.. 
6097.. 
098.. 
6099.. 
700.. 
7TO1.. 
702.. 
703.. 
704.. 
705. 
706.. 
ire 
708.. 
709.. 
710.. 
TLL.. 
712 
7155 
714.. 
al 
716.. 
77 
718.. 
719. 
720.. 


Derdlü digincek olur. 

Duran öküz yatan öküzün başına sıçar. 
Düz çörek, az çörek. 

Dilden dile yol olur. 

Demi dem getürür, gamı gam. 

Demir kapunun ağaç kapuya işi düşer.|| 
Dostın (s. 30) öüinden, düşmenin ardından. 
Derd viren derman virür. 

Delüklü muncık yerde kalmaz. 
Dadanandansa kuduran yig. 

Deve yavuk otlar, uzak gözler. 

Doğrı giden yol azmaz. 


Demi dem ilen görmek gerek. 


Dovşanıf yügürdügin gördim etinden zehlem getdi. 


Dağ ne kadar üce olsa üstinden yol aşar. 
Dem ganimetdür. 

Dovşan yatdukça segredür. 
Derya It ağzı ilen murdar olmaz. 
Dağlar evvelki dağlar.! 

Dost dostın eksigihe kalmaz. 
Deri divarın kulağı var. 

Divar binadan kaim olur. 

Dive öz ergisin bilmez. 
Dervişlik şeytanlıkdur. 
Dünyadan kâm almak olmaz. 
Dünya kimese kalmaz. 

Delü didi, ebleh inandı. 

Doğrı söz acı olur. 

Doğrılık dost kapusı. 

Doğruya zeval yohdur. 

Delüye mal neylesün, gice kavat. 
|s.31)J Doğrı bah, doğru al. 


Dağ dağa kavuşmaz, adam adama kavuşur. 
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721. 
j2 
TİS 
VE 
1205 
720. 
Thu 
728.. 
72904, 
730.. 
731.. 
7525 
VE 
734.. 
MD 
736.. 
e 
738.. 
e 
740.. 
741.. 
742.. 
743.. 
744.. 
745.. 
746.. 
741... 
748.. 
749.. 
730.. 
701. 
79525 
1S 


Dağ yerimese adam yerür. 

Dovşan derisi bir tepüge dözer. 

Dostdan yaman gelmez. 

Dostınfi saklıkın ister. 

Degirmen bildügin &yler, çakçak başın ağrıdur. 
Dama dama göl olur, dada dada yoh. 

Daş daşı sındurur. 

Devasız derdifi dermanı arsızlıkdur. 

Dış ilen dırnak ilen yıkup ağız ilen yemek gerek. 
Danacuk damın tanur. 

Doğrı diyenin yeri olmaz. 

Dana buzav yurdunda kalmaz. 

Demürçide buhav olmaz.! 

Dıl başın düşmenidür. 

Datlu sözlü datlu cevabı olur. 

Dive ölse derisi işege yükdür. 

Diveden düşüpdür, hüt-hütden düşmez. 
Dedelerden budur ögüt, degermeni özin yögüt. 
Dolu çanakı boş çanaka urmak olmaz. 
Diveden böyük fil var. 

Düşmenden dostluk (s. 32) ummak od ilen suyı bir yere yıkmakdur. 
Dana alan dadanur. 

Doğan kısrak utansun. 

Degirmen iyesi denhlenmiş. 

Dağıtmayınca yığmak olmaz. 

Delü yahıldı, tökdi sanadı. 

Divâneye kalem yoh. 

Dive gördügin yoh. 

Divâne yalkuz gidüpdür. 

Degirmençiye acık &yleyen çuvalın boş aparur. 
Danışıklu aş datlu olur. 

Dem düşende olma lal. 


Derd bir olsa derlemege ne gerek.! 
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754. o Dinsize imansız gerek. 
755.. o Döyanı ağacilen götürürler.! 
756.. (o Dam direk üste durar. 


757.. o Dağarcukluya növbet yokdur. 


758.. (o Delü öküz gücin bilmez. 

759.. o Daş daşa sökense divar olur. 

760.. o Dostmenibir kozilen ansun, o da puç. 

76l.. o Devlet istersen arha vir arha, bir olur Astana bir bâba. 


762.. (Duz derdinden buz yalar. 

763.. (o Dadmakdur doymak degil. 

764. oDaşüste ekin olmaz. 

765.. (o Daş degene bellü olur. 

766.. (o Dögme kimsenin |s. 33) kapusın, dögmesünler kapuhı. 
767.. (o Derziye köç didiler, ignesin başına sancdı. 
768.. (o Dünya malı dünyada kalur. 

769.. (o Diyen çokdur, işiden uslu gerek. 

7710.. o Degirmende den yohdur. 

771.. o Degirmençi kızın ere virdi, ard-unun da üstelük.! 
772. Divaregilen tarafa yıhılur. 

7713.. o Dive satan köşek alabilmez. 

774. o Duman alçakdan kalhar, ucanı gözler. 
775.. o Diyen gâfil ise didüren gâfil degil. 

776.. (o Dive degilem iki yerden boğazlanam. 

WI.  Dünyabir kerarda kalmaz. 

778.. o Dilde sümük yohdur. 

779.. o |Bâb-el Zal| 

780.. o Zevksiz ta'et barsız ağaçdur. 

781.. o Zahiresin fikir &yleyen peşimânlık çekmez. 
782.. o|(Bâb-el Raj 

783.. o Rıza kazaya (vireü) virmek gerek. 

784.. (Reva görende meta'ı satmak gerek. 

785.. Oo Rüşvet iş kayırandur. 

786.. (o Rig bağlamak düşmen ganmakdur. 


787. 
788.. 
789.. 
790. 
79 
792. 
7954 
794.. 
YI 
796.. 
797 
798.. 
799.. 
800.. 
801.. 
802.. 
803.. 
804.. 
803.. 
806.. 
807. 
808.. 
809.. 
810.. 
811.. 
812.. 
813.. 
814.. 
813.. 
816.. 
817.. 
818.. 
819.. 


Rahat dimemekdiür. 

Rakib koynında gerek. 

Rızasız lokma boğazda kalur. 

Rüstem-i zaman olsafhi düşmeni hakir sanma. 
Ruzigâr intiğam ividür. 

Is. 34) Rence katlanan gence yeter. 
Razı olan gam yemez. 

Râyıic ağçanın sınağında gamı olmaz. 
Ruzigârdan rahat ummak olmaz. 

| Bâb-el Za| 

Zarlık hak der-gâhına gerek. 

Zahmet çekmeyen rahat görmez. 

Zehri göz göre yimek olmaz. 

Zindana sabır eyleyen âhır tahta çıhar. 
Zehir dost elinden şerbetdür. 

Zamane ilen düzelişen hemişe rahatdandur. 
Zekât malın hisarıdur. 

Zencir aslan içündür. 

Zer ilen zor işleri yola aparur. 

/Bâb-el Sin| 

Seherhizlık devlet nişânıdur. 

Suyı saza virmek gerek. 

Söz var halk içinde, söz var hulk içinde. 
Saçı ölü üste keserler. 


Sürme ki çoh olsa hem kaşa hem göze. 


Sakkal kabası neylesün başda “aklı olmayana. 


Sen bağının divarın çek, karka abadan &yler. 
Süti daşana kömmek gerek.! 

Su alçakdan ahar. 

Suyı susıza ekmegi aca. 

Is. 35J) Sakkal yohdur, söz ötmez. 

Saman degil samanlık senihdür. 


Sevmek, sevişmek. 
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820.. 
821.. 
822.. 
823.. 
824.. 
829.. 
826.. 
827.. 
828.. 
829.. 
830.. 
831.. 
832.. 
833.. 
834.. 
833.. 
836.. 
837. 
838.. 
839.. 
840.. 
841.. 
842.. 
843.. 
844.. 
843.. 
846.. 
847.. 
848.. 
849.. 
890.. 
891.. 
892. 


Sakkal ağluğı ölüm bişrüpdür.! 

Sofra dolu gerek. 

Sehv adamdan düşer. 

Sen de sev seni seveni. 

Serdarsız leşker basılkan olur. 

Su içen kuyıya daş salmak olmaz. 
Sine dağlu gerek, serdar tedbirlü. 

Su ser-çeşmeden bulanur. 
Sınanmamışa göhül virmek olmaz. 
Se'y Zâyı” olmaz. 

Sebeb devlete şerikdür. 

Sebed sökülenden sofra fayda virmez. 
Sır sahlamak erlikdür. 

Sırrı faş eyleyen başının düşmenidür. 
Sınuk baş börk içinde, sınuk kol yeti içinde.! 
Sümük sınduran eti doyunca yiyer. 
Suvaşda barışık yeri koymak gerek. 
Söz sözi getürür. 

Söz gümişden olsa dimemek kızıldandur. 
|s. 36) Su içinde ilan adama degmez. 
Su çuhurda kalur. 

Sözi pişirüp dimek gerek. 

Sıpahiye sarih söz tımardan artukdur. 
Sak baş yastuk götürmez. 

Suvaş arasında nirh keser. 

Sınuk el boyına yükdür. 

Serinden geçmeyen serdar olmaz. 
Sudan irelü şalvar çıharmak olmaz. 
Sen aka, men aka, inekleri kim saka. 
Su senegi suda sınar.! 

Suvaş ginden bahan asan gelür. 

Sağ başa sakkız yapuşdurur. 

Sakkal uzatmak ilen kimse şeyh olmaz. 
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893.. 
894.. 
893.. 
896.. 
897. 
898.. 
899.. 
800.. 
801.. 
802.. 
803.. 
864.. 
803.. 
866.. 
867.. 
808.. 
809.. 
870. 
871.. 
872.. 
873.. 
874.. 
873.. 
876.. 
877.. 
878.. 
879.. 
880.. 
881.. 
882.. 
883.. 
884.. 
883. 


Sen köse ile değellik mehe degdi.! 
Suya batanın yağışdan ne derdi var. 
Sefer faydası sağlıkdur. 

Seven seveni tapar. 

Savuğ ilen oyın olmaz. 

Selâmetlik dıl sahlamakdadur. 
Senlüki sende, menimki mende. 
Suvaşmak ite yaraşur. 

Say Zâyı'dür baht yar olmasa. 
Siret surete üsgündür. 

|s.37) Söz vaktıne çeker. 

Sözin yahlışı olur, yalanı olmaz. 
Sınık elden perhiz gerek. 


Söz ile pulav olmaz, yağ ilen dügi gerek. 


Sen yidüglü bilmesefi, men doğradukum billem. 


Söz ulunındur, su kiçigin. 

Suyı deheneden savmak gerek. 

Suvaşda kılıc, muamelede akça. 

Söz hakdan gelür. 

Süd ilen gelen sümük ilen çıhar. 

Soğan yımeyüpsen, niçün acırsan. 

| Bâb-el Şın| 

Şah şah didügim öz canım içündür. 

Şer” batını kılıcdan keskin olur. 

Şem” özi yanmayınca pervâneyi yandurmaz. 
Şeher her kimsenin öz ividür. 

Şekersiz kamış, ma'nısız adama benzer. 
Şeyh uçmaz, müridler uçurur. 
Ferzendsiz adam, şahsız ağacdur. 
Şükür nı'met arturur. 

Şefkat böyüklerdendür. 

Şum haberi yalkuya bırahmak gerek. 


Şahidıni yalançı ırakda ister. 
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866.. o Şırındı, şirin IŞIt. 

887.. o |s.38)J Şe'mii yüzi ardı olmaz. 

888.. Oo Şer iş kala kala höyire döner. 

869.. o Şefa hakdkıdur. 

890.. Oo Şapalakılen yüz kızarmaz. 

891.. Oo Şikâyet yamanlıkdur. 

892.. (o Saylıkına malın yidürmeyen körlıkına yimek gerek.! 
893.. o Şer kesen barmak ahmaz. 

894. Oo Şeri'atde şerm olmaz. 

895.. Oo Şeytan ölmeyüpdür. 

896.. o Şer'den ayağ dışra koyan özini damuda görsün. 
897.. o Şer savan yalan, şer getürici gerçekden yigdür. 
898.. Oo Şirvan'da kurd az idi, biri de gemiden çıkdı. 
899.. (o Şirin 'ömri acılık ilen kiçürmak olmaz. 
900.. o|((Şefa piyâlenün tehinde olur. 

901.. Oo Şer deömeyince höyir gelmez. 

902.. o Şadolan kurdun ağzı açılmaz. 

903.. o Şahilenşile pilov yemez.|| 

904.. |Bâb-es Sadi) 

905.. o Sabır eyleyen murada yeter. 

906.. (o Sadık Allah yarıdur. 

907.. o Sabrnhahırışırın olur. 

908.. o Sayan bahadır olmaz. 

909.. o Sabır muradların kilididür. 

910.. (o Salavat güce te'allukdur.! 

9l1.. Oo Soüın gözlemeyen peşmanlık çeker. 

912.. (o Sonki peşmanlık fayda virmez. 

913.. Oo Söhbeti yakıya salan er degil! 

914.. Sıdk dürüst gerek. 

915.. Oo Sabahın fikrin bugün. 

916.. o |s. 39) Sabır &yleyen goradan halva yeyer. 
917.. (o Sağlık sultanlıkdur. 

918.. o Satup almak gerek. 


919.. 
920.. 
Ol 
927. 
2 
924.. 
92 
926.. 
DR. 
928.. 
929.. 
930.. 
Dol. 
22 
YE 
934.. 
4 
936.. 
Yol 
938.. 
939.. 
940.. 
941.. 
942.. 
943.. 
944.. 
945.. 
946.. 
947.. 
948.. 
949.. 
950.. 
951.. 


Saçmayınca dermek olmaz. 
Söhbet yarsız haramdur. 
Sağınc heöyir gerek. 

Sefa satlıkdadur. 

Sefil basılur, zâlim asılur. 
Sofa kalan ögünsün. 


San'at kızıldur. 


Zarur nesne zarursız günde almak gerek.! 


zarb Ali ilen halk Muhammedi gerek. 
Zâmın el kise olur. 

Zâmınlıkın ahırı peşmanlıkdur. 
|Bâb-et Taj 

Tama” ağacınıl barı h'arlıkdur. 
Taleb yüzi savuğ olur. 

Tâlıb olan tapar. 

Tâmıi? tâbi” olur. 

(( Tas düşdi yastılandı. 
Tirmenün ne köhne ne tâzesi. 
Tas girüdedir. 

.ün çöregi dizi üste olur.|| 

Tas sınsa yigdür, sesi çıhınca. 
Tavuğ su içer, yuharu bahar. 
Tohuü acdan ne haberivar. 

| Bâb-ez Za| 

Zarafet incige yeter. 


zülmiü bünyadı olmaz. 


zülüm ilen yapulan yapu tez harâb olur. 


zülmin ahırı aydınlıkdur. 

zâlımıf hüneri olmaz. 

/Bâb-el 'Ayn| 

(s. 40J“Âşiklık rüsvâlıkdur. 

“Âlim “&lmine “amel öyleyen gerek. 


“Am söhbeti bed-nâmlıkdur. 
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525. 
9. 
954.. 
290. 
956.. 
vs TE 
958.. 
294 
900.. 
9Ö1.. 
902.. 
903.. 
904.. 
965.. 
966.. 
967.. 
908.. 
909.. 
970. 
Dil. 
Yl. 
DD 
9/4. 
90 
976.. 
977.. 
978.. 
979. 
980.. 


982.. 
983.. 
984.. 


“İbâdet göfül aydınlıkıdur. 

“Arife işâret, nâdâna kötek. 

“Azizlik kerem ilendür. 

“Ârşikler söyler, “âriler rendeler. 

“Arsız yir altda gerek. 

“Ârif olan gam yimez. 

“Avreti öz başına koysahi çalıcıya gider. 
“Âşikler sevdasında gâh süd olur, gâh ziyân. 
“Akil hemişe şad olur. 

“Akıllu düşmen 'akılsız dostdan yigdür. 


“Akil olan “adavete kurşanmaz. 


“Akıl özge rahatından ötri özini azara salmaz. 


“İzzet ilen ölmek, hâr dirilmekden yigdür. 
“Akil evlenince delünif oğlı olur. 
Gora yötmek devlet bekâsıdur. 
(Bâb-el Gayn| 

Gam seni yiyer, seni gami yiyince. 
Garib kör olur. 

Gam yimek eblehlikdür. 

Geyret imândur. 

Geyretlü devletlü olur. 

Is. 417 Göyre sır virmek olmaz. 
Ganim ganimi gözetlemek gerek.! 
Govğasız baş görda. 

Garib atınıfi kuruğı döşende olur. 
Gariblikde ögünmek. 


Gariblice yiri olanıfi delügince derdi var.! 


Ganim ganimden yüz ilden sofira heyfin alur. 


Geyretlü derdlü olur, göyretsiz nâ-merd. 

| Bâb-el Fal 

Ferhad başına geldügin külüng yahşı bilür. 
Fala ınanma, falsız da kalma. 


Ferz gedi sünneti basdı. 
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985.. 
986.. 
987. 
988.. 
989.. 
990.. 
991.. 
992.. 
993. 
994. 
DO Ya 
996.. 
997 
998.. 
999.. 
1000.. 
1001.. 
1002.. 
1003.. 
1004.. 
1005.. 
1006.. 
1007.. 
1008.. 
1009.. 
1010.. 


LOT. 
1012.. 
1013.. 
1014.. 
1015.. 
1016.. 


Felek hiç kimi reyince geötmez. 

Fikir adamı ser-gerdân eyler. 

Fitneye çulkaşan peşmanlık çeker. 

Ferib yimek nâdânlıkdur. 

Fenâda bekâ olmaz. 

Fırsat ganimetdür. 

(( Fen feni keser, mürtezâ “Alı her kisin. 

Felegin bir tabak çöregi var, her zaman birinün başına koyar. 
Ferhad ölüp külüngünün sesi gelir. || 

| Bâb-el kat| 

kalmışlara dayak olmak *ömür-devlet arturur. 

koyuna kurt tepdi vay berlü içün.! 

konşı aşı, gönül hoşı. 

kar onuh içündür ki ayağ üşüde. 

koyun olmayan yirde keçiye |s. 42) Keremeddin Aka dirler. 
kızım sehe direm, gelinim sen işit. 

kaşukçınıl sesi gider Alpavutın avradı yırtılmakdan. 

kurt ki karıdı kurbağa avlar. 

konağ umduğın yimez. 

koyın tuzı kurt gözine tütiyadur. 
konakum konak, konşım da konak. 

kuş kanadından kirâye istemez. 

kısas kıyamete kalmaz. 

kırh ekmek borc olmaz. 

konak konakı istemez, iv iyesi ikisin de. 

karavaşa don giydürsen hatun olmaz, kara Iışşege yükin ursan katırsan katır 
olmaz. 

kazandugıh kazana vir, artuğı çırağa. 

kovum acısı, kadın acısı.! 

kız ana girgenesinde ipi egrür, oğul ata söfresine çörek Salur.! 
kuş avladan karımış, tazı avladan yarımış. 

kâdir Allah virmeyince er bay olmaz. 


konşı devletlü olsa kör kız ere gider. 
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1017.. 
1018.. 
1019.. 
1020.. 
1021.. 
1022.. 
1023.. 
1024.. 
1025.. 
1026.. 
1027. 
1028.. 
1029.. 
1030.. 
1031.. 
1032.. 
1033.. 
1034.. 
1035.. 
1036.. 
1037.. 
1038.. 
1039.. 
1040.. 
1041.. 
1042.. 
1043.. 
1044.. 
1045.. 
1046.. 
1047. 
1048.. 
1049.. 


kazanup yidürmak gerek. 

konşı |s. 43 Jkonşıya bahdı görüben od yahdı.! 
kadeh hemişe dolu gelmez. 

kazadan kaçmak olmaz. 

kurban yiyen abdal kada kaytarmak gerek. 
kurt mirâsı kuşıfidur. 

karadağa çıkdı, “aziz oldi. 

karıca kadarınca. 

kul ilen kuymak yiyen kırh ilden sofra kusar. 
kâimlik aparur. 

karılıkda yorğalık. 

kaynamaka karı sıkır eti. 

koç kuzı kurban içündür. 

koyun öz tüki üste yatar. 

kardaşın kiçisi olunca, tohızı böyügi ol. 
konşıhn toh, sen de toh. 

kayış bilür ki göten ne çeker. 

kurt konşısına degmez. 

kabrin köhnesi yöhisi olmaz. 

kurta tıkmek ögret, yıtmak kı peşesidür. 
koyun kuzısı ayağın basmaz. 

kavmak da erlikdür, kaçmak da. 

kurt ilen yiyer, iyesi ilen şiven &yler. 
karabaşdan doğan hatun olmaz. 

karğa getdi keklik yerişin |s. 44 | yeriye, öz yerişin de unutdı. 
kaşın düzedür-iken gözin çıhartdı. 

karın kinı göülden götmez. 

kutdan korhan koyun &ylemez. 

korhan göze çöp düşer. 

kurt geldi &vin pozdı. 

kanı kan ilen yumayupdurlar, kanı su ilen yuyupdurlar. 
korhlu baş selâmet olur. 


kız karısa dayısı boynuna düşer. 
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1050.. — kış, kış fikrin yaz görmek gerek. 

1051.. o kurbağanı suya sarı tepertsen iki sıçrar. 
1052.. okul malına güvenir, aka ikisine de. 
1053.. o kuyını kazan özi düşer. 

1054.. o kalıça salan özi eglenir. 

1055.. o kulak başa zekuatdur.! 

1056.. o kul hatasız olmaz. 

1057.. o kısılmak zebünlıkdur. 

1058.. o kalem çalınan pozulmaz. 

1059.. o kaza görinüp gelmez. 

1060.. o kırh serçe bir köfte olmaz. 

1061.. o kanundan çıhmak olmaz. 

1062.. o kız bir yükdür. 

1063.. o kızıl toprakda kalmak ilen kıymetden düşmez. 
1064.. o (s. 45) karanluğda göz kıpmak ne fayda. 
1065.. o kovmifi kimdür, yavuk konşıh. 

1066.. o kuru katda yaş yanur. 

1067.. o konşı sözi konşıya ağır gelür. 

1068.. o kara güne dimek olur ki petegini beş apardı.! 
1069.. o kızilen erişme karı ilen erişime.! 

1070.. o kış gögde kışlamaz. 

1071.. okızalan kızara kızara gelmek gerek. 
1072.. o kalander gördügin deyer. 

1073.. o kâzibileni kaza da bilür. 

1074.. o karın doyuran aşı göz tanur. 

1075.. o kum kalur, su gider. 

1076.. (o kırh yaşında tanbura ögrenen ahiretde çalur. 
1077.. o kar susalık kandurmaz. 

1078.. o kavurka karın doyurmaz. 

1079.. e kılıc yarası sağalur, dıl yarası sağalmaz. 
1080.. o konşına danış, bildügiü elden koyma. 
1081.. o kırh igne bir çuvalduz olmaz. 

1082.. o kutlu gün doğışından bellü olur. 


1083.. 
1084.. 
1085.. 
1086.. 
1087.. 
1088.. 
1089.. 
1090.. 
1091.. 
1092.. 
1093.. 
1094.. 
1095.. 
1096.. 
1097. 
1098.. 
1099.. 
1100.. 
I1OL.. 
1102.. 
1103.. 
I104.. 
1105.. 
1106.. 
1107.. 
1108.. 
1109.. 
1110.. 
Tiki. 
1112. 
1113.. 
ILIZ2.. 
1115.. 


kız anadan görmeyince ögüd almaz. 

kayın anam kudursa gele kızın apara. 

konşı hakkı, tafrı hakkı. 

kardaşın beg oldı, hatunı güvensün. 

(koyun ayağ-ilen, kuzı kuzı ayağ-ilen. 
kahbenün kazanduğı enlik ve kirşene geyür.! 
kuyı kazan özi düşür. 


kaçmak da hünerdendiür. 


kız eline kalem, oğlan eline kayçı yetse alemi gör dutar. 


konak nefes kimidür, gelüp çıhmasa hafe olur. 
kaçan da Allahı çağırur, kovan da. 

kismet olsa gelür yetişür. 

kız iv1, şah 1v1.|| 

Is. 46) kış kışlıkın eyler. 

kan olsun, kanun olmasun. 

kuş kanat ilen, er himmet ilen. 

kuşıü erkegin, dişisin begler tanur. 

kılduğın namaz ürkütdügin kurbağaya degmez. 
kısmetde olan gelür. 

karıça içün degil, kadrım içündür.! 

kısmetden kaçmak olmaz. 

kuzunı koç koydular, evvel öz anasına çıkdı. 
kahbe olmayan kahbehana da neyler. 

konşı muncukın oğurlayan meger görunda tanur.! 
karka kozdan küsdi, o bağban sarfesidür. 

kışa yavuk azuk ekme, yaza dak yağsa.! 

kalb ağça iyesindür. 

kardaş kardaşın yohlukın ister, ölümin istemez. 
kan didi kamaşmadı, kayın didi kamaşdı.! 

kara kuşa oh öz yeleginden deger. 

kara kız dura dura özine yır Eyler. 

kızın dogmeyen dizin döger. 


kânı” hemişe tohdur. 
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1116.. 
1117. 
1118.. 
1119.. 
1120.. 
1121.. 
1122.. 
1125. 
1124.. 
11295 
1126.. 
il 7 
1128.. 
1129. 
1130.. 
1131.. 
1132.. 
1155. 
1134.. 
1159. 
1136.. 
1l57. 
1138.. 
1139.. 
1140.. 
1141.. 
1142.. 
1143.. 
1144.. 


kabakın fikrini eyle, cahan fikri sehe düşmez. 
|(kardaşlar savaşdı eblehler inandı. 

kuru oduna yaş da yanar. 

karanı yumak ilen ağ olmaz. 


kuş var etin yiyeller, kuş var et yedirerler. || 


Is. 47| kuş var etin yiyerler, kuş var et yedürürler. 


konşı ölümi saha yoldur. 

| Bâb-el Kef| 

Kârsaz perverdigârı bilmek gerek. 
Gün altdan kaçmak olmaz. 


Güvendügüm kara dağ safa dahı kar yağdı. 


Kâfir ekmegin yiyen kâfir müzdine salâvat virür. 


Kerem hünerleriü başıdur. 

Gizlü buğa alan aşkâra doğar. 

Kıtab ohumak ilen adam, adam olmaz. 
Kâhıllık kâfırlıkdur. 

Keçel dava bilse öz başına &yler. 

Kül tepecuk olmaz. 

Genc virânede olur. 

Köşe dutmak 'ârıflıkdur. 

Kör gözden yaş ummak olmaz. 

Kerem iyesini bi-nevâlık günde tanımak olur. 
Kelâm ne kadar kütah olsa datlu olur. 
Ked-hudalık çörek virmekdir. 
Güneh-kâr korhulu olur. 

Kârvandan üzülen ser-gerdân kalur. 
Kesük baş söylemez. 

Kimsenin kimsesi gerek. 


Göz gördüglü ister. 
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ÖZGEÇMİŞ 

1973 yılında Kars'ta doğdu. İlk ve orta öğrenimini Kars'ta, lise öğrenimini 
Elazığ”da tamamladı. Akdeniz Üniversitesi Eğitim Fakültesinde iki yıl okuduktan sonra 
İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünü kazandı. Aynı üniversiteden 1996 
yılında mezun oldu. Kars'ta sırasıyla Alpaslan Lisesi, Hüsnü Özyeğin Anadolu Lisesi, 
Fen Lisesi, Gazi Kars Anadolu Lisesi ile İzmir- Torbalı Atatürk Anadolu Lisesi'nde Türk 
Edebiyatı/ Dil ve Anlatım öğretmeni olarak görev yaptı. On iki kez “ Teşekkür ©, altı kez 
© Takdir © belgesiyle ödüllendirildi. Comanlus Projesi kapsamında Polonya ve Letonya 
seyahatlerine katıldı. 5, 6.ve 7. Uluslar arası Kars Aşıklar Bayramı'nda jüri üyeliği yaptı. 
Bursa Yıldırım Belediyesi tarafından düzenlenen 8. Uluslar arası Âşıklar Bayramı ve 
Şairler Şöleni'ne onur konuğu olarak davet edildi. Ege Bölgesi Kars, Ardahan, Iğdır 
Dernekleri Federasyonu Genel Başkan Yardımcılığı yaptı. 

“Erciyes, Platform, Kar Seli, Kar Bestesi, Patika, Aşiyan, Türk Dünyası Dil 
ve Edebiyat Dergisi, Külliyat ” adlı dergilerde makaleleri yayınlandı. 

“Beyaz Ölüme Direnen Kar Çiçekleri”(Sarıkamış Oratoryosu- TBMM), “LYS 
Edebiyat Soru Bankası” (Candan Yayınları), “Yaşayan İnsan Hazineleri” (Kars 
Belediyesi), “Zamansız Mahşer: Sarıkamış” (Kars Valıliğı), “Kars'ın Somut Olmayan 
Kültürel Mirası ” (Kars Valiliği), “Âşık Lütfi Hayatı — Sanatı - Eserleri “ (Kars 
Belediyesi), “ Âşıklık Geleneği ve MuratÇobanoğlu “ (Kars Belediyesi), “ Kars Yöresi 
Halk Bilimi Araştırmaları I “ (Kars Valılığı), © Beyaz Hüzün: Sarıkamış ©“ (Fotograf, 
Şiir, Resim Seçkisi- Kars Valiliği), © Harakani'den Sultan Divani'ye Nur Damlaları 
“(Kars Belediyesi) adlı kitapları yayınladı. 

“KPSS Türkçe” (Konu Anlatımlı Soru Bankası), “Batılıların Gözüyle Kars 
Savunması”, “Yaşayan Kültür Mirasçıları “, “Geçmişten Günümüze Âşıkların Diliyle 


Kars” adlı eserleri de yayın aşamasındadır. 
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